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KIADO-HIVATAL : 
Középutoza, STEIN J. könyvkereskedése. 

Ifizetési felhivás! 
A jövő october 1-én lapunk folyama 

4 uj évnegyedbe menvén át, tisztelettel kér- 
lük fel t. olvasóinkat előfizetéseik megté- 
telére. 

Előfizetési ár évnegyedre B frt o. é. 
„egy hóra . Ilfrt, 

Az előfizetési pénzek bérmentve Stein 
János középutczai könyvkereskedésébe 
küldendők. 

A szász földről. Besztercze, sept. 24-én. 
Mióta a szászok e földet, melyet még „Szász 

földt-nek nevez a hazai diplomatia, kialkudták, soha 
oly válságon nem ment át Hermann népe mint a je- 
lenben. A példabeszéddé vált összetartás eltünt kö- 
zöttünk, s a jó hazafiak szintén mint a nemzet 
álbölcsei nem tagadhatják meg a szomoru valót : 
hogy az „unus populusá meghasonlott. 

A „Hermannstádter Ztg.4 vagy — mint egyik 
szász ismerősöm játszilag elnevezte — az, „Organ 
der grimmigen Sachsen e szomoru állapot fölötti 
fájdalmainak egyik közelebbi számában következő 
szavakban ád kifejezést : 

„Reméljük, hogy még ülend össze egy nem- 
zeti egyetem, reméljük, hogy derék képviselőink 
fognak támadni; de reményünk — öszintén megvallva 
—– gyönge; a jövőbei tekintetünk zavaros. Fiatalaink 
— részben – a magyar szabadsági phrasisoktól el- 
szédittettek, s nem egy öreget is magokkal vonzot- 
tak. A köztünk meginditott agitatiok a szász nemzet 
jóléte ellen irányozvák. A meggyőződés erejét gyen- 
giti a jelen viszonyok szegénységérei (misere) tekin- 

tet. Olvasunk sokat, hiszünk egyetmást, feszünk 
semmit ! Mialatt egyházi életünk fiatal erőben fölvi- 

rágzik : politikailag tönkre jutunk, minthogy apos- 
M tolaink ezrenként, hivők csak kevesen vannak." 
h E jelenség — tekintsük azt bármelyik szem- 
1 pontból, lehetlen, hogy mély benyomást ne tegyen 

mindazokra, kik a népeknek őszinte barájai, mert ! 
nélkülözését látják egy jóra-való népnél azon mora- 
lis erőnek, mely egyedüli sarkkőve egy autonom 
néptörzs fennállásának és tartosságának. 

E meghasonlás magvát nem napjainkban 
vetették el. A specialis szász alkotmány, ugy mint 

az az eredeti tiszta democraticus alapoktól távozván, 
kormányi behatás által s a nép lassankinti kiszori- 
tásával merő bureaucratikus gépezetté módosult, s 

valóságos anomáliává nötte ki magát : már ekkor 
magában rejté a népszellem hanyatlásának, s egy 
későbbi természetes visszahatásnak csiráját. 

Tetszik szász részről — kiváltkép a magyarok 
ellenében – gyakran állitani, hogy az 1848-ig fenn- 
állott, ekkor önként felhagyott s napjainkban reha- 
bilitált szász alkotmány egy a legszabadelvübb és 
democraticusabb szervezet, a minőt csak felmutathat 
a világ. De érzi itt mindenki, hogy ez állitás- 
ban nagy csalódás rejlik; érzette ezt 1848-ig 
a szász polgárság, s a szász faluk lakója, hango- 
san ovakodnak ellene a szász földön lakó románok, 
kiknek megigértetett, hogy részeseivé válandnak ez 
alkotmánynak. Mert a specialis szász alkotmány jó- 

val 1848 előtt már a szász patriciatus kirekesztő 
patrimoniuma lön, kik a hivatali helyekre magukat 
kefészkelvén, azt, a mennyiben a szászoknak aun- 

tonom helyhatósági életet biztosit az országos kap- 
occsolat tágitására minden időben kizsákmányolni tö- 

rekedtek, azon javadalmakat pedig, miket a népre 
kellett árasztania egy magok monopolisalták. 

Egy, a székváros gazdasági érdekeit képviselő 
ugynevezett községtanács, mely több nemzedék 
óta a polgároktól elszigetelten maga egésziti ki ma- 

gát; — e községtanács által a korosztály szoros 
megtartásával választott (tulajdonkép a községtanács 
hozzájárulása nélkül teremtett alsóbb rendü hivatal- 
nokokból — a szolgálati sorozat szerint – kiegé- 
szitet) városi tanács, mint igazgató testület; s 
ennek élén a községtanács és — a magistratus által 

kinevezett falusbirák, és egy-egy esküdtböl álló — 

faluk küldöttei által ugyancsak az igazgató tanács 
tagjai közül választott cardinalis hivatalnokok 
u. m. a királybiró (főbiró), szék (vidék) birája, és 
városi rendőr; ezek valának a tényezők, melyek- 
nek kezei közé volt letéve változatlanul a szász föld 
törvényhatóságainak igazgatásaz — s ugyanezen 
tényezők kebeléből kerültek ki a nemzeti egyetemre 
és a közös országgyülésre kiküldött képviselők, kik 
kötelezve valának a városi tanács által kizárólag ké- 
szitett utasitáshoz tartani magokat. 

Ily közegek mediuma által jöhetett csak 
érintkezésbe a szász nép a honban lakó társnépek- 
kel, s midőn a magyar- és székely földön a politi- 
kai jogokkal biró kiváltságolt osztályok — egyedüli 
képviselői 1848 előtt a nemzetnek — az egyéni sza- 
badságot s közügyekbeni befolyást teljes mértékben 
biztositó intézmények által a hatalmas főurak kire- 
kesztő befolyásától szintugy távol tudták tartani 
magokat, a mint nem ismertek bureaucratiai uralgást, 
akkor az iparos és kereskedelmi összeköttetésök ál- 
tal a magyarokkal összeforrott szász polgárság, s a 
szabad szász köznép a közügyekbeni befolyásnak 
alig birt még árnyékával is, s a közös országos 
ügyekben oly bureaucraticus testület által képvisel- 
tetett, mely a producens osztályoktól magát elkülö- 
nözve, a megdönthetlen nepotismus alapján magát 
megörökitve, a nép szorgalmának megtakaritott gyü- 
mölcseit henyén consumálva, — az országgal szem- 
közt idegen, a hon határain túl pillantó exclusiv po- 

litikát követett, az alatta levő népet pedig elszegé- 
nyitette. 

Igen elszegényitette. Ez állitáson csudál- 
kozni fognak sokan a vármegyéken lakó hazámfiai 
közül, kik a szászok földjén átutaztokban, a csinnal 
épült falvak s tisztes ruházatu lakóinak szemlélésé- 
nél eddig azt hitték, hogy a szász faluk lakója hal- 
latlan vagyonosságban úszik. De forduljanak csak 
meg közöttük, hallgassák ki az egyszerü szász föl- 
dész túláradó panaszait, s azon meggyőződéssel té- 
rendnek haza, hogy a „res angusta domini" közöt- 
tük is, és pedig már jóval 1848 előtt tanyát ütött; 
s ha a szász köznép még birtoktőkéjét nem emész- 
tette föl e jelenséget tulajdonitsák azon példátlan 
szorgalomnak, mesés takarékosságnak és szenvedély 

teljes szeretetnek, melylyel e jóra-való osztály földje 
iránt viseltetik. Midőn látjuk, hogy a felszabadult 
román polgárok könnyen rnyert telkeiket széltiben 
bocsátják áruba, a takarékos szász földész megtartja, 
vagy ha legyőzhetlen szükségtől hajtva eladta — 
majd visszaszerzi földjét. Mennyi munka és áldozat, 
mennyi nélkülözés nem kiséri ötet e processuson ! 
Izzadság lepi el a figyelmegő homlokát, szemlélvén 
részletekben ama különböző eredményeket, — sikert 
és bukást, – e makacs harczban, — látván ama 
meggyőzhetlen fáradalmat, melylyel e szegény szász 
földész eladta s ujolag visszaszerezte öseinek föld- 
jét; s látván, hogy a föld iránti szenvedélyes ra- 
gaszkodása és birtokának feldarabolásátóli irtozása 
még a családiság gyöngél intéseit is elhallgattatja 
nála s oda túlozza, hogy saját faját methodice meg- 
rabolja, (azok, kik a szász köznép belső életét kö- 
zelebbről ismerik, jól tudják, hogy a „Zwei kinder 
=Systhem csupasz kinővéseit kivántam érinteni.) 

És ne mondja senki, hogy a lefolyt 12 év alatt 
uralkodott zsaroló rendszer egyedül az, mely a szász 
köznépet is elszegényitette; — nyomasztó volt e 
rendszer ugyan a szászokra nézve is, de ne feledjük, 
hogy — a magyar törvényhozás jóvoltából — a papi 
tized alól felszabadulván a föld : a földmivelés a 
szász földön egy jelentékeny —- a szorgalmat zsib- 
basztó — terühtől mentetett föl, s hogy a szorgal- 
mának gyümölcsét vele buzgón megosztó kapzsi 
szász papságnak — a szász bureaucratia ezen 
iker-testvérének – a zsákja csak oly feneketlen 
volt, mint a pap zsákjáról a közmondás általában 
tartja. A községi ügyeiben pedig minden szabadabb 
mozgást megakadályozó, — mindenben ellenőrködő, 
— s ezen már természeténél fogva iparos, szorgal- 
mas és vállalkozó népnek még gazdasági teendőit is 
szabályozó szász bureaucratia nem működött kevésbbé 
következetesen mint a bukovinai és cseh „Bezirks- 

vorstehert-ek arra, 
ságban tartsa. 

Gyakran hallottuk szerencséltetni a szászokat azért, hogy nem volt aristocratiájuk. Pedig tudtokon kivül birtak aristocratiával, és pedig az aristocratiák legroszabb nemével a nyárspolgár áristocra- tiával. - Ezen patriciusok — bár népüknek fejére ülve - soha sem tisztulhattak meg azon osztály gyöngeségeitől, apró hiúságaitól, szenvedélyeitől, melytől eredetüket vették; szat ócs, üzér stb. kinyomatai voltak ők a zöld asztal mellett is, hon- nan földieik számára a törvényeket dictalták; s nem 

hogy a népet örökös kiskoru- 

levén képesek arra, hogy népük szellemének maga- jezd adjanak, a gazdászatot mányt kellő gyámolitásban részesitsék; me isi- tották inkább a nép erkölcseit, s emnég mek nemzeti bünt, (melyet fönnebb érinték), melyet a tör- ténet irás alig ha följegyzett egymás népnél, s mely a — számára ugy is csekély - szász natiot egy század alatt megtizedelte. 
Az 1848-1850-iki évek bebizonyitották, hogy mily hű bizományosai voltak ezen urak a gondvi- selésükre bizott s általán eléggé kizsákmányolt ösi szász alkotmánynak. Mialatt a magyar földön az or- szágos önállás mellett élethalálra vívatott az egye- netlen harcz; a szász nemzet szóvivői már előre késziték azon okmán y t, melyben az ősök által becsületesen kialkudt, s az annyi nemzedék fáradal- mai által megtartott szász alkotmányról saját mulandó érdekükért — könnyedén lemondva, azt az akkori divatos kifejezés szerint a haza (gesammt- monarchia (oltárára tették, — valóságban, a vörös akdts ősenek Schwarzenberg Felix herczeg- nek és Bac ándor lova i ioj 
igéo gnak discretiojára 

És itt veszi kezdetét azon nagy meghason- lás a szász vezetők s a me csalatott b 

, ipart, tudo- 

szász nép közt, mely ennek lelkében évek óta é e- lödvén napjainkban concret alakot kezd nyerni, s a szebeni Delphinnek alkalmat szolgáltat ama fáj- dalom-kiáltásokra, melyeket czikkem elején idézni bátorkodtam. A szász polgárság és köznép ösztön- szerüleg érzette, hogy ezen – bár a bureaucratia által ősi alakjából kiforgatott — alkotmány még sem lett volna eldobandó, s hogy azon intézmény, mely az apák jólétét megalapitotta, — megtisztitva a bu- reaucratia által rakott salaktól — még mindig méltó lett volna az élő nemzedék hűségére. (Folytatom.) 

Erdély alkotmányos függetlensége. 
(A. Papiu Ilarianutól.) 

I. Vizsgáljuk tehát Erdélynek történelmi jogait és tör- 
vényes viszonyait, melyekben áll Magyarországgal és a többi 
ausztriai tartományokkal. 

Magyarország kevéssel a végzetteljes mohácsi ütközet 
után – 1526-ban — a habsburgi ház alá jött. 

Erdély azonban boldogabb lévén függetlenség és su- 
veranitással birt tulajdon kebeléből választott fejedelmei alatt, 
a kik éppen mint a román tartományok urai a török porta 
adózóinak ismertettek. l 

Magyarország volt habsburgi, olykor ausztriai és né- 
met, a mint ezt fájdalom a történelem tanusitja; Erdély 
adózott a töröknek. Igy volt ez Erdélyre nézve egész a 
17-dik század végeig. . 

Erdély majd két évszázadig tartó folytonos küzdés 
után ellankadván, még 1861 ben tettleg a habsburgi ház 
protectioja alá került, 1699-ben a carloviczi szerződés I. cz. 
szerint ezen tettet a porta is befejezettnek ismeré. 

Azonban valamint Magyarország , ugy szintén Erdély 
se vetette magát feltétlenül alá a habsburgi háznak. Azon 
feltételek, melyek Erdélyre nézve köttettek, éppen oly ter- 
mészetüek, mint azok, melyek Magyarországra nézve köt- 
tettek. Ezen szerződések lényege az, hogy Érdély a habs- : 
burgi ház uralma alatt valamint Magyarországgal, ugy szin- 
tén az uralkodóház többi tartományaitól is független állada- 
lom. Azaz Erdélyt mindezen országokkal csakis egy szemé- 
lyes unio köti össze. Tisztán ki vannak jelölve Érdélynek 
ezen jogai, valamint I. Leopold császár 1691-dik diplomá- 
jában *) (charta magna Transylvaniae) ugyszintén az 1693- : 
dik ugynevezett alvincziana resolutioban ; hasonlag a pra- 
gmatica sanctioban s legfőképpen az 1790-ben tartott or 
szággyülés határozataiban. "7""" 

*) Például ezen szavaiban : „charissimam hanc Trans 1 
gionem jam a seculis inelito nostro Hungariae regno assec 

**) Például a 6. t.-cz. ezen szavaiban: e 
gariae, Transylvaniam tanduam 
tinentem" etec. 

ad sacram re, 
rhal M 



rege 

Kezdetben az ausztriai ház Erdély felett csakis védha- 

talmi jogot követelt: ezt azonban rögtön : ,Nolentes, volen- 

tes protegit vos sua majestas.4 Vagy akarjátok vagy nem, 

ö felsége védelmez benneteket. Ime, mily szava
kkal éltek a 

császári követek Erdélylyel szemben. Az 1688-
ban Fogara- 

son tartott országgyülés határozata által Erdély megtartá 

magának azon jogot, hogy fejedelmét szabadon választhassa. 

„Libera principum electio Transylvanis relinduatur,4
 igy szól 

ama törvény vagy határozat. Leopold császár ajánlotta ek- 

kor az erdélyieknek, hogy fejedelmök 
soroztassék a romai 

birodalom fejedelmei s Érdély ezen birodalom tartományai 

közé. Erdélyben azon időben alig lehete egy férfit találni, 

a ki ezen ajánlat következményeit átláss
a. És meglehet sze- 

rencséjökre az erdélyiek csupa tudatlanságból nem egyez- 

tek belé egy ilyetén a németországhozi csatoltatá
sba. Az 1691. 

deezember 4-diki Leop. diplomában, mely az ország é
s fe- 

jedelem részéről annyi esküvel szentesittetett egész 1848-ig, 

ezen diplomában tehát II. Apafi Erdély fejedelmének ismer- 

tetik el. Azonban ezen lágy fejedelem 1696-ban egy éven- 

ként 12 ezer forintra menő nyugdijért leköszönt és azóta a 

szabad választási jog megszünt, elismertetvén a császár Er- 

dély fejedelmének. 
Leopold császár az 16941-dik diploma I. ez. szerint 

kötelezé magát, hogy Erdély alkotmányát és minden törvé- 

nyeit megtartja. Következőleg : 
1) A mi a kormányszéket illeti a II., III. és VI. cz. 

erejénél fogva Erdély a régi szokás szerint tulajdon kor- 

mányszékkel, azaz a fejedelem belső tanácsával fog birni; 

hasonlólag lesz kormányzója és korlátnoka; az erdélyi ka- 

tonaságnak tulajdon fővezére lészen. A kormányzó és belső 

tanácsosok, a korlátnok, a fővezér, valamint a megyék fő- 

nökei a régi szokás szerint fognak választatni és a fejede- 

lem által megerősittetni. A IV. cz. értelmében pedig min- 

den nyilvános hivatalokba csakis benszülöttek fognak alkal- 

maztatni. 
2) A mi a törvényhozási jogot illeti, a III. és IX. t.-ez. 

szerint az országgyülések megmaradnak a régi szokás sze 

rint, a megerősitési jogot fentartja magának a fejedelem. 

3) Az adó békés időben 50 ezer tallér, háborus idő- 

ben pedig 400 ezer forint a fiscusi jövedelmek és javak a 

fejedelmet illetik. (?) Más adónemek nem fognak kirovatni. 

XI. és XII. t.-cz. Ime az 1691-dik Leopoldi diploma lénye- 

ges tartalma. 
Még az 1722-diki országgyülésen elfogadtatott a pra- 

gmatica sanctio, eltöröltetvén minden régi törvények és szo
- 

kások, melyek a szabad fejedelem-választásra, ugyszinté
n a 

törökökkeli szövetségre vonatkoztak. Az 1743-diki ország- 

gyülés határozata következtében ezen pragmatica sanctio 

Érdélyre nézve is megerősittetett éppen ugy, mint ez Ma- 

gyarországra nézve történt az 1723-ki országgyülésen
 hozott 

törvényczikkek által. 
Érdélynek minden sarkalatos jogai felfejtettek az 1791- 

diki országgyülés nevezetes határozatai által. Az ezen évi 

határozatok V. t.-cz. mondja: „Ő felsége és örökösei Er- 

délyt tulajdon törvényei szerint fogják kormányozni, nem 

pedig mint a többi örökös tartományokat", ugyan
 ezen tör- 

vényezikk mondja, hogy Erdély egy önálló fejedelemség, 

pönálló és más országoktól független" (per se subsistens et 

ab alio regno independens principatus Transylvaniae). 

A VL t-cz. szerint: ,törvényeket hozni, eltörölni és 

hitelesen magyarázni a fejedelemnek az országgyülésgeli 

közös joga,4 a végrehajtó hatalmat pedig a VII. t.-cz. ér 

telmében a fejedelem a törvények értelmében gyakor
olja, a 

pátensek kiadása csak olyanokra szorittatik, melyek e tör- 

vényekkel megegyeznek. 
A VIII. 1-cz. azt mondja : „Azon jog, mely szerint 

szerződéseket lehessen kötni és követeket 
küldeni, oly jog, 

melyet a fejedelem magának tartott fenn; azon eset
ben pe- 

dig midőn Erdélyt illető dolgokról idegenekkel köttetnék 

szerződés, ő felsége az erdélyi kormányszékkel is tanács- 

koznifog, meg fogja hallgatni az országgyülés észrevét
eleit is, 

és megköttetvén a béke, azt az országggyülésnek tudtára 

fogja adni. A követek kinevezésénél ö felsége tekintettel 

fog lenni az erdélyiekre, különösen a két román 
tartomány 

ügynökeinek kinevezése alkalmával." 

A mi mind ezen jogok megerősitését illeti : a feje- 

delem mindjárt a kormányzás átvétele után a pragmatica 

sanctio erejénél fogva egy leiratot bocsát ki, mely
 által biz- 

tositja az országot minden jogai felől, különösen azon jo- 

gokról, melyek az I. Leopolddiplomájábanfoglalvák, és ezen 

biztositékot mihelyt az ország a hódolati hitet leteszi, kine- 

vezett biztos által esküvés mellett megerősiti.4 1790. II. 
t.-ez. 

Ime Erdély alkotmányának és függetlenségének kör- 

vonalai. A honnan röviden következik, miszerint Erdélynek 

külön kormányzata és törvényhozási joga van. A fejedelem 

azt tulajdon nemzeti törvényei, nem pedig más országok 

mintája szerint kormányozza. A fejedelem köteles : „HEzen 

fejedelemség jogainak legcsekélyebb kissebbitését is el nem 
türni, mivel ezen fejedelemség önálló és független.* Erdély 

a kormányzati, törvényhozási és végrehajtási hatalom tekin- 

tetében éppen oly független Magyarországtól, mint Tirol 
és 

Saltzburgtól. *) Áz egyedüli kötelék , mely Erdély- és Ma- 
gyarország között létez, csakis a személyes uuio. Valamint 

Magyarország alkotmányos függetlensége a király és az or- 

szággyülés részéről eskü által erősittetik meg, hasonlólag 

erösítteték meg Erdély függetlensége is az ország és a 
fejedelem részéröl is. 
Erdély törvényeiben egész 1848-ig Erdélynek Magyar- 

országgali viszonyairól csakis annyi áll, hogy 1088-ban elha- 
tároztatott, „miszerint az erdélyiek magyarországoni jogos 

követeléseinek elégtétessék. *) 1790-ben pedig határoz- 
Miután az 1791: Ő. erdélyi törvényezikk éppen az 1687 : 2 
.s 1728 . 3. pozsonyi t.-ezikkekből szvorrtatja He Erdélynek az 
uralkodó házhozi viszonyát, s miután világos szavakban mondja, hogy 
„tam sua Majestas duam turi dem . es qua legitimi 
Tegni Hungariae, Transsylvaniam. tanduam ad sacram reg

ni Hun- 

gariae coronam pertinentem, eodem cum Hungaria i ii et 

ecesalonls juro tenebanta : önkéni kitünik e vakamerő állitá: alapta. 
ansága - Szerk. 

aradlávali szerződés előzményelben : -medt jam ad 
Hung e a eno fatoru invídia : segfogat m erutt 

Hát a Leop. dipl. b ésében : „echarissi hanc Transsylvaniae re- 

zionem, jam a secuülis inelito nostro Hungariae regno assertam stb.4 
Szerk, 

. 
.*) al 

öló 

tatott : „hogy Erdély ne eröltessék soha arra, hogy Magyar- 

országgal egyesüljön. *) Az alvicziana resolutio XXI. 

pontjában reáakadunk még arra is, hogy Erdély korlátnok- 
sága legyen tökéletesen elkülönitve a Magyarországétól" 

(prorsus separata). Távul attól, hogy Erdély valami gyülés- 

ben legyen Magyarországgal, sőt egy international pere van 

vele azon kerületekért, melyek a Tiszág nyulnak, s melyek 

tettleg Magyarországhoz vannak csatolva, ámbár azok tör- 

vényesen Erdélyhez tartoznak. **) 
Mondják a magyarok, hogy Erdély egész 1848-ig ön- 

álló és Magyarországtól független ország volt; de ezen évben 

Erdély megszünt ország lenni, elvesztvén nevét és önállósá- 

gát, több magyarországi kerületekre osztatott fel. Lássunk 
tehát erről (egy következő czikkben). 

Duncombe Tamás 

az ügyeink iránt oly nemesen érdekelt angol parlamenti tag 

válaszolt Turócz-, Borsod-, Gömör, AÁrva- Sáros-, 

Temes- és Esztergomvármegyék s Debreczen 

város közönségeinek hozzá intézett hálairataira. Válaszát 

egy angol szövegü példányban a Magyarország" szer- 

kesztőségéhez küldötte azon kéréssel, hogy azt, magyarfor- 
ditásával együtt hasábjain közzétenni s lapjának azon szá- 
mát az emlitett hatóságok mindegyikének levéltárába leté- 
tetni sziveskedjék. 

A válasz magyar forditásban igy hangzik : 
London, sept. 16. 1861. 

Uraim ! Volt szeremecsém Önök szives és reám mézve 

hizelgő szózatait venni, melyekben Önök kifejezik érzel- 

meiket az iránt, mit én, mint az angol parlament tagja, Ma- 

gyarország jogai és szabadságának érdekében mondottam 

és tettem. 

Legyenek meggyöződve, miszerint magasra becsülöm 

Önök azon nyilatkozatát : hogy az angol parlamentben nem 

hiába emeltem föl szavamat; mert nem hiába emeltem azt 

fel, ha viszhagja Önökhöz eljutott, és ha a remény és öröm- 

nyilvánitás hangjául üdvözöltetett. 
Hálaérzettel veszem egyuttal azon szerencsét és meg- 

különböztetést, mely szerint hazájuk több helyhatósági gyü- 

lése által a képviselö testületek tiszteletbeli tagjává válasz- 

tattam. Ez nem puszta elégtétel én reám nézve; Önök le- 

velei emlékezetembe hozzák azt, hogy Magyarország nyolecz- 

száz év előtt örökség utján reá szállott szabadságát fentar- 

fotta. ln csak büszke lehetek arra, hogy oly férfiak közé 

soroztattam, kik oly jól tudnak ilyetén örökséghez ragaszkodni. 

Angolország szintoly régi örökséggel bir, melyhez minden 

angol leginkább azzal mutatja magát méltónak, ha rokon- 

szenvét, pártoló szózatát és segélyét nyujtja mindannak, ki 

— mint Önök — ily drága örökség megőrzéseért küzd. 

Bizonyosakká teszem önöket az iránt, miként minden 

igazszivü angol mély fájdalommal látja, mint értesül a vi- 

lág arról, hogy vannak Angolországban akár magánegyének, 

akár államminiszterek, kik Ausztria tetteit szépiteni merész- 

lik, vagy hamis rokonszenvet kisértenek összeférezelni An- 

golhon és egy kormány közt, mely oly kiméletlen, oly lel- 

kiismeretlen, oly stb. Ezen egyének egynémelyikének köz- 

tudomásu személyes, öntő czéljaik vannak. Mások — kik 

magasb állásnak — sötétébb terveket forralnak, és dynasti- 

cus érdekek körül fondorkodnak; miknek puszta gondolata 

is már árulás az alkotmány – sőt Angolhon koronájának 

fenállása ellen is. 
Minden becsületes lelkü angolnak, és a szabad intéz- 

mények valamennyi tisztelőinek mély rokonszenve kiséri 

azon nemes küzdelmet, melyet Önök és honfitársaik e percz- 

Den vivnak. Reménynyel és bizalommal pillantunk végső, és 

sokára már fel nem tartható diadaluk elé. Ezen diadalt azon 

szabadságnak gyözelme és biztositéka gyanánt üdvözlend- 

jük, melyért hajdan saját öseink harczoltak, s győzelmük 

közben magas állásu ármánykodókat megreszkettetének. Az 

elfelejtett leczkét soha sem ismételheti elég korán oly nem- 

zet, mely a szabadság örökségét méltányolni tudja. 

Különös tisztelettel vagyok, uraim 
hü es lekötelezett szolgájok 

Slingsby Duncombe Tamás, 
parlamenti tag. 

Szász nemzeti gyülés. 

Az aug. 31-ki ülésbeu jegyzőkönyv felolvasása 

és hitelesitése után a napi endre kitüzött tárgyak legfontos- 

bika vétetett elő, s Lassel mint bizottsági előadó a bizott- 

ság következő javaslatát terjeszté elő : 

Szabályzat az alkotmányos hivatalok hatás- 

köre és illetékességére nézve polgári jogkérdé- 

seknél perügyekben s azokon kivül, valamint 
a büntető ügyekben. 

I. A peres ügyekbeni illetékességről. 

1. §. A birói hatóság perügyekben első folyamodásu- 

lag a tanácsok, tisztségek, városi, székbeli és vidéki biró- 

ságok, s a kiváltságos mezővárosi és faluszékek és végül 

a falusi elöljáróságok által gyakoroltatik. 
2. §. A tanácsokat és officiolatusokat azon birói ille- 

tékesség illeti, mely az 1853 jul. 3-diki császári nyiltpa- 

rancs által a cs. k. biróságok számára kijelöltetett. 

3. §. A beszterezei szék- és vidéki biróságok hivatali 

székhelyök körén belől a volt cs. k. városi deleg. kerületi 

törvényszékek, szék és vidék többi részeire nézve a volt 
cs. k. kerületi hivatalok birósági hatóságát gyakorolják. 

A brassói városi biróság csupán városi deleg. járási 
biróság gyanánt a város és ahoz tartozó területre nézve, és 

a brassói vidéki biróság mint járáshivatal a vidék kerületé- 
re nézve a városon kivül illetékes. 

4. §. A kiváltságos mezővárosi és falusi biróságok sa- 

*) ajjon melyik törvényezikkben ? Szerk. 
.*) Talán mert Gelou addig bírta s Tuhutum „data 

dextrad addig szerezte meg magának ? Vagy hogy az erdélyi fejedel- 
mek azon részeket mindig „partium regni Hungariae dominus" czim alatt 
birták ? Vagy végre mivel az Alvincziana resolutio 18-dik pontja ezt 

tartja róluk : „regno Hungariae subtrahi, aut cum Transsylvania commis- 

ceri supradictae rationes non patiuntur? a 12-dikben pedig „notorium 

Huugariae membrum*-nak mondatnak ? Szerk. 

ját községi területeiken a biróságot a cs. k. járáshivatalók, 
mint biróságok szerint gyakorolhatják, ha gyakorolni kivánják. 

5. §. A községi hivatalok megtartják az 1852 sept. 
11-ki katonai és polgári kormányzósági rendelet által kö- 
rülszabott illetékességet , azon szabaditékkal, hogy joguk 
van határozmányaikat, valamint a jogügyekben azok körül 
kk egyezményeket 12 o. é. frt. összeg erejéig foganato- 
sitni is. 

II. Nem peres ügyekbeni illetékesség. 
A. Hagyaték-tárgyalás. 

6. §. A hagyatéki tárgyalások, ugy a városokban, mint 
falukon, az alkotmányszerüség erre hivatott osztoztató 
hivatalok által injézendők. 

7. §. A hagyaték tárgyalása azon helység osztoztató 
hivatalát illeti, a hol az elhunytnak rendes lakhelye volt. 

8. §. A városi osztoztató hivataloknak a hagyatéktár- 
gyalást eleitől végig önállólag kell végrehajtaniok. De csak 
is tárgyalási hivatalok lévén, azon esetre, ha a hagyatékra 
nézve per támadna, a mit békés uton kiegyenlitni nem le- 
het, a felek az illető biróság elibe utasitandók. 
9. §. A falusi osztoztató hivatalok a szék- s illetőleg 

vidéki biróság felügyelete alatt gyakorolják hatóságukat. 
10. §. Az osztoztató hivatalok az 1854 aug. 9-diki 

cs. nyiltparancsot kell ugyan hogy zsinormértékül vegyék ; 
fenhagyatik azonban, hogy ezen törvény korlátain belől 
egyszerüsitések és röviditések léptessenek életbe. 

Különösen rendeltetik, hogy minden esetben a hagya- 

ugynevezett osztálylevelekben adassék ki. 
Az átadvány az osztálylevélbe is bejegyzendő. 

B. Gyámság és gondnokság. 
11. §. A gyámsági és gondnoksági ügyekbeni birói 

illetékességre nézve a f. évi marcz. 31-diki legf. határozat 
szerint a civiljurisdictionsnorm szabályai az alkotmányos bi- 
róságoknál alkalmazandók és szem előtt tartandók. Ezen 
hatóságoknak mindamellett szabad városokon árvainspecto- 
rokat, falun pedig ugynevezett árvák atyját használni segédül. 

III. Bünvádi ügyekbeni birói illetékesség. 
12. §. Az első birósági hatóság a büntető perügyek- 

ben a magistratusok és officiolatusok, a városi, szék- és vi- 
déki biróság, a kiváltságos mezővárosok és faluk biróságai 
által gyakoroltatik. 

13. §. Minden magistrat és minden afficiolat a maga 
széke vagy vidékében vizsgáló- és egyszersmid itélöbiróság 
minden büntények és vétségek eseteiben kivétel nélkül, te- 
hát a bünvádi perrendtartás 10 és 16 SS-aiban kiemelt 
esetekben is. 

A vizsgálati eljárás a magistrat vagy officiolat kebe- 
léből kinevezett nyomozó birák által intéztetik. 

Az államügyész feladatát ez ügyész (fiscal) telyesiti. 
14. §. A városi, szék- és vidékbiróságok hatósága sa- 

ját területöken minden, tehát azon vétségekre is kiterjed, 
melyek az 1858 junius 20-diki igazságügyminiszteri rende- 
let által a politikai hivatalokra bizattak volt. 

15. §. A kiváltságos mezővárosok és községi birósá- 
gokat az illetékesség minden vétségekben megilleti, ha azt 
gyakorolni kivánják. 

IV. Másod- és harmad folyamodási birói 
illetékesség. 

16. §. Az emlitett hatóságok itéletei elleni fölebbezés 
másodfolyamodásilag a szász nemzeti gyüléshez, harmadfo- 
lyamodásilag a királyi főkormányszékhez történik. 

Ezen javaslat ellen általában senki se tett kifogást. 
Azonban élénk vita támadott a felett, hogy megerősités vé- 
gett fölterjesztessék-e vagy csak könynyitő szabályzat gya- 
nánt alkalmaztassék. Végül 13 szavazaital 4 ellenében ha- 
tároztatott, bogy ezen szabályzat ne terjesztessék 
fel legm. megerősités végett. (Folytatjuk.) 

Marosszéknek september 23-án tartott bizottmányi 
ülésében tárgyaltattak : Ideiglenes főkirálybiró ur megnyitó 
beszéde után, melyben előadván, hogy több a bizottmányi 
gyülés elébe tartozó tárgyak lévén - azoknak tárgyalását 
a felett határozandólag - a gyüléstől kéri. 

1. Olvastatott a f. k. kormányszéknek az adófelhaj- 
tása tárgyában jőtt több rendeletei. Határoztatott: a nms. 
szék bizottmánya tudásul veszi és egyszersmind kijelenti, 
bogy megmarad hiven az e tárgyban még régebben hozott 
határozatánál, azaz : törvénytelen adó felhajtásához semmi- 
némi segédkezet nem nyujt. Ideiglenes főkirálybiró urnak e 
tárgyban alkotmányos szellemben tett mükődéseért jegyző- 
könyvileg köszönet szavaztatott. 

2. Olvastatott a f. k. kormányszéknek a szabadságos 
katonák bé- és kiállitását tárgyazó rendelet. Határoztatott : 
mint régebbi gyülésünken, ugy most is meghatároztatik, 
hogy a katonák bé- és kiállitásában segédkezet sem a bi- 
tman fein tisztségünk nem nyujt. 

3. Olvastatott a törvénykezést tárgyazó korm i 
leirat. Tudásul vétetik. ys 

4. Olvastatott a f. k. kormányszéknek lei ely- 
ben tudatja a királyitábla holyyoallásat antá éröm- 
mel üdvözöljük a királyitábla életbeléptetését, mindazonáltal 
óvást teszünk annak kiegészitése módja ellen az 1791.: 
8-dik törvényezikk alapján; felebbezéseinket azonban oda 
teszszük. k 

5. Olvastatott a f. k. kormányszéknek a tartományi 
pénzügyi igazgatóság átirata folytán tett leirata, a dohány- 
termelés tárgyában. Határoztatott : a fels. kir. kormányszék- 
hez irassék fel, hogy a császári igéretben — mely alkotmá- 
nyunkat viszsza igérte — bizott földmives népet megkimé- 
lendő, eszközölje a fels. kir. kormányszék azt, hogy azért 
a dohánytermelők az igen gyakran tapasztalt méltatlanság- 
tól megkiméltessenek és ezért is ne sarczoltassanak. Végül 
az útcsinálás jövén szönyegre, erre nézve határoztatott : a 
munkaerőnek összeiratása tisztségünkre bizatik és a szük- 
ségesebb útak megcsinálandók. A gyülés ezek után eloszlott 
holnap folytattatik. KözliJ.. D.. 

Horvát országgyülés. 
Sándor Imre beszéde a sept. 2-ki ülésben : Felszó- 

ték leltárra vétessék és az örökség a régebben divatozott 

lalok, hogy a magas ház figyelmét, a mult hó 22.ki e : s ki ese- 
ményre forditsam, mely minden alkotmányos érzelm em- 



k 

l 

M 

ber szivét mélyen meghatotta. Rám ugy hatott e hir, mint 
legjobb barátom halála. A szerencsétlen s végzetteljes, test- 
vér magyar országgyülés feloszlatását értem, mielőtt foly- 
tathatta s bevégezhette volna, elébe világos törvényezikkek 
által kiszabott törvényhozási s igazgatási müködését. : 

A mennyire emlékezem, páratlan ez országgyülés fel- 
oszlatásának ténye, mely országgyülés Ő Felsége által leg- 
inkább a koronázási szertartás véghezvitele végett hivatott 
össze, minek egyébiránt törvény szerint a trón megürülése 

után hat hónap lefolyása alatt kell megtörténni. E ténynek 
nincs párja a magyar országgyülés történelmében; s az 
kezdetét képezi e két királyság (t. i. a magyar és horvát) 
uj, nem hiszem, hogy szerencsésebb történelmi szakaszá- 

nak; illő folytatása a mult 12 évi rendszernek, mely a kor- 

mányférfiak közt is alig találna csak egyetlen helyeslőre is, 

folytatása azon éveknek , melyek lefolyása alatt a birodalom 

legfőbb kincse, a kormány iránti bizalom tönkre tétetett. 

Egész Magyarország egyhangu fájdalomkiáltással ki- 

séri ezen feloszlatást s kiáltása bérezeken, sikokon és fo- 

lyók medrein keresztülhatva, viszhangzik hazánkban is min- 

den alkotmányos érzetü kebelben. 

S miért ezen rögtönzött eloszlatás ? mi szolgált rá al- 

kalmul ? tán azon ürügy , hogy Magyarország és gyülése 

forradalmi térre lépett ? Nem ! Nincsen ürügy sem, s épen 

azért is törvénytelen, hogy ne mondjam, iszonyu és rette- 

netes a foganatositott feloszlatás. 
Az eröszak bünül rója fel Magyarországnak , hogy 

nem akar centralisticus lenni, mivel vonakodik a centralis- 

ticus alkotmányossággal foltozott bureaucraticus kényrend- 

szert folytatni, hanem férfiasan s illően követeli, a ,resti- 

tutiót in integrum.4 — A tényleges hatalom azt veszi bün- 

nek, hogy az országgyülés védelmezte a maga nemzeti sér- 
tetlen szentségeit, t. 1. ősi alkotmányát, tulajdon , sarkala- 
tos, számtalan megkoronázott uralkodó által esküvel bizto- 
sitott s szentesitett országos jogait, a pragmatica sanctiót , 

mely ugyanazon mérvben mind a királyt, mind a nemzetet 
kötelezi. Részesei pedig e bünöknek ti lettetek, képviselő 
uraim, mert az egész haza helyeslése s az egész szabadel- 
vü Európa elismerése mellett ugyanazt védelmezitek. Bünnek 
vétetett végre, hogy nem akart elválni az 1848. évi, a fe- 
jedem s az országgyülés, a törvényhozásnak ezen két té- 
nyezője beegyezésével hozott királyi szó s ő királyi apos- 
tőli Felsége megkoronázott, boldog s jó emlékezetüi Ferdi- 

nánd király aláirásával megerősitett törvényektől. 

Magas ház! nem ismerem el ez által az érintett tör- 
vények kötelező erejét ránk nézve ; de habár ezen tőrvény- 
czikkek egy tekintetben sem hatályosak nálunk, mivel álta- 
lunk el nem ismertettek, ki nem hirdettettek, nekik szóval 

s karddal ellenmondottunk, azért mégis, mit tagadni nem 

lehet, mindenesetre kötelezik a magyar trón örököseit s a 

magyar nemzetet, és sem octroy által, sem azon alkotmá- 
nyos téren eddig ismeretlen, veszedelmes] nyila kozat által 
hogy az öröklő király nem köteles elődjei tettei figyelem- 
be venni, nem ignorálhatók vagy megdönthetők. 

Nagyon tisztelt képviselő urak ! Ezen elmélet, kővet- 

kezetességgel kivive, halomra dönti az egész állami közjo- 
got, s mellette az alkotmány fennállhatása nem képzelhető ; 
kiterjesztve pedig azt a magánjogra , az egész magánjog 
megszünik, megsemmisül, s a fejetlenség kap lábra. Az én 
csekély véleményem szerint az 1848-dik évi törvények — 
Magyarországra nézve jogilag addig fennállók , mig azokat 
szintazon tényezők , melyek hozták, t. i. király és nemzet , 
egyetértőleg meg nem változtatják. Kétoldalu kötések csak 
az érdeklettek hozzájárulása által módosithatók vagy meg- 
semmisithetők , mert ha az egyik fél részéről megsértetnek , 
akkor a másik félnek jogához tartozik ellenfelét per által 
kényszeriteni per implementum contractus. Ezen magánjogi 
sarkelv kiterjesztetik az állami jogra és még oly alkotmá- 
nyu birodalomra is, hol az alárendeltektől a törvény iránti 
vak engedelmesség kivántatik, a kormány pedig ugy tart- 
ván, hogy a törvény fölött áll, azon törvényt tekintet nél- 
kül gázolja és sérti. A törvényt mind felülről, miud alulról 
becsülni s meg kell tartani. 

Azért léptem föl ezen szomoru tárgyban, mert ugy vé- 
lem, hogy a magyar országgyülés föloszlatása mind közvet- 
lenül mind közvetve a mi jogamkat s törvényeinket is sérti, 
a mennyiben t. i. szintazon alapra helyezvék, s melyek a 
kérdéses feloszlatás által minden tekintet nélkül alkotmány- 
ellenesen, sőt erőhatalmilag eltiporvák s levervék. 

Engedje a magas ház ezen véleményemet bövebben 
kifejtenem. Közvetlen érdekelvék ezen királyságok a régi 
szokás és országgyülésünk jul. 13-dikai végzése szerint kö- 
zösen véghezviendő koronázási szertartásnál. A magyar tör- 
vényhozótestület feloszlatása által a koronázás is elnapolta- 
tott, s az által sértve van a mi alkotmányos jogunk is, mi- 
vel a dalmát, horvát s szlavon király, a trónralépte után 
hat hó lefolyása alatt magát megkoronáztatni köteles, mint- 
hogy pedig magyar országgyülés nincs, a koronázás végbe 

nem mehet. Közvetve vagyunk pedig érdekelve, mivel a ma- 
gyar országgyülés feloszlatása által a magas ház által elvi- 

leg elfogadott, egyesülésünk fölött Magyarországgal az ér- 

tekezés lehetősége megszünt s ez által nemcsak ezen testü- 

let többsége van sértve, de maga az october 20-diki diploma 

is, melyben a februárius 26-diki királyi leirat s előterjesz- 

tések gyökerezvék, mely e gyülést azon térre utasitotta. 

Ézen két ok birt engem arra, hogy szót emeljek, s el 

nem hallgathatom, hogy ily eljárás mellett, mely szerint egy 

ugyauazon alkotmányt védő szomszéd országban a közjog, 

alkotmány s törvényesség, oly tekintet nélkül a törvényre, 

megsértetik , tiportatik s megsemmisittetik — fájdalom I — 

mi kiméletesb, jogosabb, alkotmányosabb bánásmódot nem 

várhatunk. Attól félek, hogy a szomszéd országgyülés alkot- 

mányellenes feloszlatásában rejlik a mi Ingközelebbi jövőnk 
is, hogy az : imago sortis nostrae. a 

Magas ház! mi egy elv, a szent nemzeti egyenjogu- 

ság elve mellett küzdünk, mely foederatióval egyetemben 
egyedül képes oly polyglott birodalmat, minő Ausztria és 

Magyarország, virágoztatni. Ez elvtől vezéreltetve, zászlónkra 

irtuk valamennyi nemzetiség érdekközösségét; és egészen 

következetesen, okosan s előrelátólag; hogy pedig ezen elv- 

hez továbbra is ragaszkodjuak, arra figyelmeztetnek minket 
a legközelebbi bécsi és pesti történetek, különösen az utób- 

olz 

biak; hogy pedig ezen elvnek tökéletesen megfeleljünk, ép- 
pen az aug. 22-dike kényszerit minket arra, hogy irjuk a 
zászlóinkra az alkotmányos érdekek közösségét. Ézen érde- 
kek a mint érintém, meg vannak sértve, s most azon köz- 

mondás valósul: „egy valamennyiért és valamennyi egyért.4 
Beszédemet végezve, inditványozom : 
1-ör. Méltoztassék a magas ház, mert mást nem is te- 

het, jegyzőkönyvileg mély sajnálatát a magyar országgyülés 
alkotmányellenes feloszlatása fölött kijelenteni. 

2-or. Apostoli királyunk Ő Felségét jobbágyi hüséggel 
s alázatossággal megkérni, kegyeskedjék kormánya alkot- 
mányellenes eljárását az által némileg enyhiteni, hogy a 
magyar országgyülést legfölebb három hónap alatt, a mint 
azt a törvény kivánja, ismét összehivassa. 

Reám nézve mindegy, akár külön felirat által történik 
ez, akár egyszerre a fölirattal. M. O. 

KULÖNFÉLEK. 
– Éppen most veszszük azon értesitést, hogy a sás- 

kák Hunyadmegye négy falujának határát ellepték s min- 
dent semmivé tettek. Adó-executio, marhavész, szűk termés, 
sáska pusztitás! Mi van még hátra számodra, szerencsétlen 
Erdély ? 

- A ,„Sürgönyő bécsi levelezője irja, hogy b. Ke- 
mény Ferencz ő nmlga e hó 23-dikán még Bécsben volt. 
O felségének távolléte miatt csak szerdán vagy csütörtökön 
mehetett búcsuaudentiára s igy a hét vége előtt alig hagy- 
hatja el a szinhelyet, melyen öreg napjaiban is annyi uj 
tapasztalást szerzett. 

—– Az ,„Id. Tanuját" tudósitják K.-Fejérvárról, hogy 
ott bizonyos urak azzal vannak megbizva, hogy az erdélyi 
országgyülés számára helyiséget keressenek s hogy azon 
urak a fegyvertárt vagy pedig a Battyhány féle könyvtárt 
látják erre legalkalmasabbnak. Magán hireink szerint már 
hozzá is kezdtek a fegyvertár üritéséhez. 

— A ,M. Orsz.4 bunyadmegyei levelezője irja e hó 
19-ről, hogy pár nappal előbb indult el onnan Bécsbe egy 
három tagu román küldöttség Tordosán, FEilip és a 
hátszegi g. n. e. lelkész személyeiben. Küldetésük czélja 
kieszközölni: 1) hogy az erdélyi udv. kanczellária elnökévé 
egy román, t. Pap László udv. tanácsos neveztessék ki; 
2) hogy Hunyadmegyében a hivatalos nyelv a román le- 
gyen; 3) hogy az osztrák törvények és perrendtartás fo- 
gadtassanak el. E küldöttségnek még folyó hó elején 
fel kellett volna indulni, de a lelkészeknek bajoson sikerült 
az elszegényedett népen az utiköltséget felcsikarni. Ugyan- 
azon levelező azt is tudni akarja, hogy a Királyhágón in- 
meni megyék számára is ki vannak már nézve a kir. biz- 
tosok, azon esetre, ha az országgyülésre követeket nem vá- 
lasztanának. A lev. neveket is emlit, de mi ezt, megvalljuk, 
ily korán még csak politikai éleznek tartjuk. 

— Valamennyi pesti lap irja, hogy azon általunk is 
érintett perben, melyet gróf Hugonnay Bertha folytat 
Schmerling államminiszter ur, mmt Döry-árvák gyámja 
ellen, bizonyos számadási nehézségek miatt, már itélet is 
hozatott, melyben Schmerling ur 10.000 frtig volna elma- 
rasztva. A ,M. Sajtót azonban e hirt oda módositja, hogy 
az államminiszter e perben nem alperesi minőségben szere- 
pel, sőt hogy éppen az ő érdeme, hogy az árvák követelése 
meg lőn nyerve. 

— A ,Presset azzal vádolta volt a „Sürgöny" ma- 
gyar félhivatalos lapot, hogy az segélyt nyer az állampénz- 
tárból. Erre a ,Sürgöny" visszafelelt, miként semminemü 
subventiot az állampénztárból nem huz s arra szüksége 
sincs, miután saját emberségéből nemcsak megél, sőt kia- 
dójának érdemlett hasznot is hoz. 

- A ,„Wanderer panaszolja, hogy egy Ausztriából 
kitiltott berlini lap ezimének megemlitéseért a bécsi rendőr- 
ség 50 frtra büntette s az államminiszterium megerősitette. 

— Garnier Papet a franczia köztársaság 1848-ki ide- 
iglenes kormányának tagja a napokban Bécsben volt s on- 
nan Pestre várták. 

— Pestváros hatósága rendeletet kapott a m. kir. hely- 
tartóságtól, hogy a visszaállitott törvénykezési dijakat azon- 
nal szüntesse meg s e tekintetben továbbra is az eddig fen- 
állott rendszabályokat kövesse. 

— Az Ennsben állomásozó önkéntes huszár-ezredbeli 
hadnagy gr. Almási egy ugyanazon ezredbeli főhadnagy- 
gyal, a vendéglöben egy széknek gyors elrántása miatt ke- 
letkezett szóvita következtében, párbajt vivott, s ebben oly 
halálos kardvágásokat kapott, hogy 8 óra lefolyta után kimult. 

— Jagócsi Péterfi József, a tuldunai vinczellér-ké- 
pezde igazgatója előfizetést hbirdet Tuldunai társadal- 
mi közlöny és közhasznu ismeretek tára" czi- 
mü tudományos, ipar, müvészeti, szépirodalmi és gazdászati 
szaklapra, mely már october elején meg fog jelenni Keszt- 
helyen. Előfizetés három hóra 2 ft 50 kr. 

— Szekrényessy a Sz. Fejérmegyébe kinevezett 
kir. biztos, a „P. LI.4 szerint, e hó 23-dikán indult el ren- 
deltetése helyére; Sándor András szathmármegyei volt 
törvényszéki elnök pedig 21-kén kapta meg a rendeletet, 
hogy induljon Szabolcsba hasonló feladattal. 

— Pesten, hir szerint, a jövő hóban megkezdik az 
ujonczozást. 

— Velenczében e hó 10-kén esti nyolez óra után egy 
papirtömegből és vassodronyból mesterségesen készitett gra- 
nátot pattantottak el egy kávéház ablaka alatt, melyben az- 
előtt félórával Albrecht föherezeg várta a vasutvonat in- 
dulását. A gránát csak az ablakokat zúzta össze, más kárt 
nem tett. Franczia lapok tudósitásai szerint az osztrák rend- 
örség megkettöztette felügyeleti és zaklatási rendszabályait 
Velenczében. Több mint 45 ezer ember hagyta el a várost, 
mely egy roppant temetőhöz hasonlit. 

— A ,P. Hirnök"-nek irják Keszthelyről, hogy a du- 
nántuli megyék gazg. egyletei e hó 16-kán gyülést tartot- 
tak a „Georgicon' ujjá teremtése érdekében. Levelező re- 
ményt nyujt, hogy az azon kerületi gazdasági tanintézet 
létre fog jöni, ha mindjárt Keszthelyen nem is, de közel 
Keszthelyhez. 

— Beécsi lapok szerint Paumant a hirhedt krakkói 
rendőrigazgatót elmozditották helyéről. 

— A ,Telegr. Roman.4 keményen kikél Rosenfeld 
miniszteri osztályfőnök kaneczellárrá lehető kineveztetése ellen. 
Multjából következtetve, melyből a „Telegr.4 sok és sulyos 
adatot hoz fel, Rosenfeld ur ha nem ostromellapotot, de 
bizonyosan az absolutismus provisoriumát hozná Erdélyre, 
hol irányában, néhány szász törvényhatóság kivételével, az 
egész ország bizalmatlansággal viseltetik. 

— A ,Sürgönyé ben olvassuk, hogy Liszt Ferencz 
zongoramüvész hazánkfia jövő hónapban összo fog kelni 
Wittgenstein orosz herczegnővel. 

— A ,P, Naplót irja, hogy a belényesi választó ke- 
rület csaknem kizárólag román ajku választóinak Vaskohón 
tartott népgyülésében P a pp János volt országgyülési kép- 
viselő előadta az országgyülés müködését. A nép köszöne- 
tet szavazott képviselőjének; kijelentette, hogy a törvényért 
türni fog s diszlakoma után nemzeti lobogókkal kisérte tá- 
vozó képviselőjét. aé 

— Istriában ismét visszalépett két követ, tehát eddig- 
elő nyolczan. 

, A ,M. Ország"-nak egy bécsi lapbóli idézete sze- 
rint Rechberg gr. egy külföldi diplomata elött ugy nyi- 
latkozott, hogy Ausztria állapota napról napra javul (!), 
hogy a kormány utóbbi intézkedéseit Magyarországban jól 
fogadták (11) s a relehsrath nemsokára teljes lesz. 

A ,P. Hirnökő statistikai kimutatást közöl a bu- 
dai m. kir. egyetemi főgymnasinm 1860/1. népességéről, 
mely szerint volt az emlitett tanév végén 192 magyar, 37 
német, 6 szerb és 3 cseh tanuló. És e tanintézetet a volt 
gymnasiumi igazgató mégis a német tanintézetek közé sorolta. 

A ,P. Lloydű irja, hogy a pesti váltó-törvényszék 
előtt e hó 24-dikén egy növendék-leányka jelent meg, ki 
váltó adósságért volt beperelve. A tárgyalást vezető biró 
egészen elbámulva a gyermekded alakon, kérdi, hogy me- 
lyik ügyvéd fogja ügyét védelmezni. 
védre — felel a számos hallgatóság jelenlétében legkisebb 
zavarba sem jött leiny – tudom én magamat egyedül is 
védelmezni — „Ugyan mivel ?4 kérdi ismét a biró. „Aval 
— felel a jogtudós leány — hogy a váltó kiállitásakor ezen: 
nel bemutatottt keresztlevelem tanusitása szerint , még nem 
voltam 14 éves, tehát nem váltóképes, minélfogva a váltó- 
követelmény megfizetésén nem marasztaltathatom. 

POLITIKAI HIREK. 
Az ,Indép.4 egyik párisi levelezője sept. 19 röl 

ezeket irja : ,Mint egyik levelezőtársam közlé, Klapka 
tábornok jelenleg csakugyan Párisban van, s nagyon való- 
szinü , hogy nehány napig itt fog mulatni, miután egy szán- 
dékolt kirándulásból visszatér. De a tábornok semmi- 
nemü ajánlatot nem kapott a washingtoni kor- 
mánytól, tehát el se fogadhatá, hogy a szövetséges se 
reg szervezése végett Amerikába menjen. Különben is ugy 
hiszem nem tévedek, ha állitom, hogy a hirneves tábornok 
semmiesetre Európát el nem hagyja, mig Magyarországnak 
szüksége lehet szolgálatára. A tábornok oly népszerü és 
tisztelt férfin hazájában, hogy eltávozása csüggesztől g- 
na hatni hazája fiaira nézve.k szesztleg feg 

– Párisból vett tudósitások szerint Viktor Emá- 
nuel még ez ősz folytán ott látogatást tesz. Ugyanezt irják 
a dán királyról is. A compiegnei találkozásokat illetőleg az az általános vélemény , hogy azok nagy befolyással 
lesznek Francziaország követendő politikájára. Ugy látszik 
Napoleon császár csak azután fog általános politikai irányá- 
val a világ előtt fellépni. E végett egy családi tanácsot 
fogna tartani, melyben a császár a maga politikáját kifej- 
tendi s annak szigoru keresztülvitelét mondandja ki. Ezen 
tanácsban nemcsak a császári család tagjai s a titkos ta- 
nácsosok, hanem a bonapartizmus valamennyi tudós támo- 
gatója meg fog hivatni. 

Mint a „Pays4 irja Compiégue-ben készitik már a 
kitünö vendégek számára szükséges lakosztályokat, s a dán 
király és a porosz király egyszerre fognának 
odaérkezni. 

— Az „Indép.4 párisi levelezője irja, 
bizonyosnak látszik a hollandi király 
szágba utazása is. 

— A porosz király és franczia császár közti ta- 
lálkozás emlékeül pénzt szándékoznak verni. 

– Az athenei merényletről sept. 19-ről még a kö- 
vetkező tudósitás érkezett : Tegnap este egy Doziosz nevü 
tanuló a sétáról lóháton hazatérő királynéra mintegy három 
lépésnyiről pisztolt sütött el. A királynénak semmi baja. D0- 
ziosz elfogatott. 

– Görögország királyát is várják Compiegnebe, 
a hová oct. 15-dikén fogna érkezni, s látogatása öt napra 
terjedne. n 

— A franczia lapoknak egy sept. 26-diki nápolyi sür- 
gönye szerint: a béke minden kerületben helyre van állitva. 

– Chinából érkezett uj tudósitások szerint a fran- 

hogy csaknem 

ezia hadsereg még egy évig marad Tien-Tsing-ben, maga 
Kong herczeg kérelmére. - 

—- A Spanyolország által kezdendő mexicoi expeditio- 
ban Anglia és Francziaország egyesülten részt vesznek ,sigy 
Spanyolországnak alkalmasint csak másodrangu szerep jut. 

—– Lamoriciere nem fog pápai szolgálatba lépn 

Miután Merode urral nem tudtak megvn olgáatba lépni, 
— Az olasz királyt a porosz király koro 

pélyén Della Rocca tábornok fogja k 

Vgyanazon koronázási ünnepély alkalmára a fran 
ezia császár képviselőjeül a magentai herezeg neveztetett ki. 

afoldá Fonri n a nlimest egyik czikkének 
ez itául atkoztai ni Mexiko ki. 

rályává lenni. vilatkoztatta, hogy mincs széndék Mexiko ki 

— Az Etolle belge: szerint Vilmos porosz kírály osak oct. 6.dikát töltendi Compiegneben és másnap visszatér roszországba. 
— A franczia császári politika legujabb t 

nek gyümölcse, mint beszélik, egy Közép-Néme 
megjelenő, a magyarok ügye iránt felette lel 
lap megjelenése lenn.. 
— Varsóban ujabb uteczai zavarok történte 

tonaság kirendeltetett, s több gyermeket elogtak 

„Nines szükségem ügy- 

Francziaor- 
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Chrulef tbk parancsára ötven veszszőcsapással fenyitettek. 

Egyik rendőrhivatalnokot annyira elverték, hogy már az 
utolsó kenetet is megkapta. Különösen a német polgárok 
ellen nagy az ingerültség. 
HMerczeg Kallimaki török követ a bécsi ka- 

binetet hivatalosan értesité a harcez megkezdéséről s ez al- 

kalommal a porta a montenegrói kérdés feletti emlékiratát 

is átnyujtá. — A gyriai fölkelésben résztvett druz főnökök 

Belgrádba szállittatnak, a hol büntetés-idejöket ki fogják 

állani. 

Ujabb. Báró Kemény Ferencz ő nmlga, a 

„P. Napló" szerint 24-én este Pestre érkezett s 26-án 

volt indulandó Kolozsvárra. 
— Az államministerium a birod. tanács felsőházá- 

ban jelentékeny vereséget szenvedett. Az egyességi 

eljárás feletti kormányjavaslat, mely pár hét előtt tár- 

gyaltatván az alsóházban, a kormány alapelveinek el- 
vetése után ujjáalakitva ment át a felsőházba, folyó 
hó 23-án a felsőházban is megbukott. Ez esemény a 
kormányra nagy hatással volt s ennélfogva az állam- 
minister ur viszszavonta javaslatát. 

— Az erdélyi országgyülés kérdésében, a „Pres- 
se" szerint ujabb bonyodalom keletkezett az által, hogy 
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gült az államminister ur azon nézetének, mely szerint 
az unio kérdése nem lenne az erdélyi or- 
szággyüűléshezi kir. előterjesztvények közé igta- 
tandó. A két államférfi közti állás ennélfogva oly fe- 

szült, hogy mint a „P. Lloydé-nak irják, Bécsben je- 
lenleg ez a napi kérdés: „Melyik megy el, Forgách-é 
vagy Schmerling." 

Sz. Fejérvár városa képviselő testületét 

Szekrényesy kir. biztos e hó 24-én feloszlatta. 
A bácsmegyei bizottmány feloszlatása iránti rendelet 
is kiadatott; végrehajtásával Picekoris Agoston 
volt megyei törvényszéki elnök bizatott meg. Heves- 
ről azt irják, nem fog feloszlattatni, mivel Bécsben re- 
mélik, hogy a megye jóváteendi régibb ellenzékies 
határozatait. 

— A bécsi pártvezérek és magyar publicisták 
közti értekezés sokat emlegetett eszméje anynyiban 
nem légből kapott hir, a menynyiben hiteles forrásból 

jövő tudositások szerint, a birodalmi tanács három 

u. m. lengyel, cseh és nagy ausztria párttöredékeinek 

főnökei, Smolka, Riegel és Giskra készeknek 

nyilatkoztak a tervet elősegiteni. 

bán azon véleményt nyilvánitotta, hogy a felíratot felvi- 
vő küldött ég utnak indulhat mielőtt az ez iránt Bécsből 
adandó távirati választ bevárná. 

— Konstantinapoly sept. 23. A Dunafejedelem- 
ségek ügyében tartott értekezleten az unió kérdése 
eldöntetlen maradt. Az unio mellett voltak : Franczia, 
Angolország és a porta; ellene: Orosz-, Poroszország 
és Ausztria. 

– ,P. LI.4 bécsi levelezője irja f. hó 26-ról, 
hogy gr. Forgács elutazott, mégpedig oly titkon , 
hogy a canczellárián sem tudják, hogy hová. Ugyan- 
azon napróli tudósitások szerint az erdélyi országgyü- 
lés sorsa még folyvást bizonytalanságban volt. Azonban 

— a ,„Korunk* 27-rőli távirati sürgönye szerint 

az erdélyi országgyülés november első napjaira K.-Fe- 
jérvárra véglegesen öszsze van hiva. 

Bécsi börze september 27-én 1861. 
Nemzeti kölcsön 80.25. Metalligues 67.10. Bankrészvény 

755.—. Hitel-részvény 181.20. Ezüst 135.-. London 135.60. 
Arany 6.51. 

gr. Forgách, mint magyar érdekek védője, ellensze- 

MEM HIVATALOS 
Ezennel van szerencsém a t. közönséggel tudatni, hogy Kolozsvártt 

cCsSsAPÓ SÁNDONR urnál saját gyártmányu 

moderatemr Hammpaimamol 
nagy raktárt állitottam fel. A lámpák éppen most indittattak el Bécsből, és 

kevés nap mulva Kolozsvárra megérkezendnek; azért szabadságot veszek ma- 

gamnak a t. közönséget fölkérni, hogy ebbeli szükségletét másfelől ne méltóz- 

tassék addig fedezni, mivel a raktárban ezen jó hirben álló lámpák 

éppen a gyári árban lesznek kaphatók. 
DITTMAR R. 

szabad. lámpagyár tulajdonos. 

(1-2) (302) 
Eladó házak, telkek, gyümölcsös kert, szöllő és kaszáló. 

Kolozsvártt a külmagyarutczában a 34 és 224-ik számu házak, telkek, kertjeikkel, a külszén- 

utczában a 83-ik számu major ház, és válogatott oltoványokkal ellátott gyümölcsös kert, terméssel 

együtt; a Kömálban dr. Csiki Sámuel és Taufer Ferencz urak szölőjök közt lévő 
3 fertály jó szölő 

termésivel, és a Csere alatt Szász András mellett lévő parlag kaszáló, folyó évi October holnap 

2-ik 3-ik és 4-ik napján árverés utján el fognak adatni (addig is szabad kézből meg szerezhetők) : 

a venni kivánók a feltételeket ügyvéd Tamási Antal urnál mint megbizottnál megérthetik: előlege- 

Sen kül tordautczai 35-ik számu házánál, az árverés napjain a külmagyarutczai 34 számn háznál, 

hol a bánatpénzek is elfogadtatnak. 

— A horvátországgyülés sept. 15-ki ülésében a T. és felelös szerkesztő DOZSA DANIEL 

285) BGÉs 
HMirdetménmy. 

A cs. k. hadügyi ministerium elrendelte, hogy azon a hadsereg ellátására megkivántató ru- 

házatok, felszerelések és ágynénük biztosítása tekintetéből, melyek az ezelőtt közzétett hirdet- 

mény szerint az 1862-dik évre a ruházati bizottmányokhoz a magán ipar útján kisérletképpen 

kész állapotban szállitandók, ajánlati tárgyalás útján a szállitás már most véglegesen kiiratassék. 

Kész állapotbani szállitásul e szerint ajáltathatik, 10,000 rendbéli öltözék a német — 

10,000 rendbeli öltözék a magyar sór gyalog g — 4,000 rendbeli öltőzék a vadászok és 1,000 

rendbéli öltözék a hidászok számára, továbbá 1,000 rendbéli legénységi felszerelés a sor- 

gyalogság —, és 1,000 rendbeli pedig a vadászok számára, azután 600 lófelszerelés a könynyü 

lóvasság és végre 20 000 lenágynémü az egészségesek — és 5,000 hasonnemű ágy öltözék a 

betegek szükségletére. 
Egy rendyéli öltözék (montursgarnitur) alatt értetödik. A német 

sor gyalogságnál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztópantalon, egy pár szárharisn a, 

két ing, két gatya, egy tábori sapka, egy pár keztyü, és egy csákóborit k. 

A magyar sór gyalogságnál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztó nadrág, két ing, két gatya, egy 

tábori sapka, egy pár keztyű és egy csákoboriték 
A vadászoknál: 

Egy köpeny, egy fegyver kab t, egy mellény, egy posztópantalon, egy pir szárhar snya, 

két ing, két gatya, egy tábori sapka és egy pár keztyü. 
És a hidászoknál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát egy mellény , egy posztó pantalon, két ing, két gatya, 

egy tábori sapka, egy pár kesztyüű és egy csákóboriték. 
É szerint öltözékre esik: 

25,000 köpeny a gyalogság számára pároli és gombok nélki I szürke vegyitett posztóból. 

cz97 . ) 10,000 fegyver kabát a német gyalogság számára tóból 

Mindennemü állat gyógyitására való figyelmeztetés. 10000 ,,magyar, ] tej r osztokól ! hajt ka és gomb 

Alólirtnak van szerencséje tisztelettel tudomására juttatni a n. érd. közönségnek, hogy 4,000 ,, „vadászok , esukaszin vegyitelt í nélkül 

Kolozsvártt tordautczában a 21. szám alatti „Huszár« nevü vendéglőben, mindennemti mar- 1,000 ,, "hidászok ,, posztóból 

ha- és ló-betegségekben előfordulható nyavalyák kigyógyitására, egy elkülönitett islállót 10,000 gombokkal ellátott fejér mellény a német gyalogsás számára 

rendezett, miért tisztelettel felkéri a nagy érdemü közönséget, előforduló esetekben alólirtat, 40,000 magyar 

mint e téren gyakorlatilag is megpróbált baromorvost bizodalmukkal szerencséltetni, egy- oe velzóaljak 
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szersmind a körülményekhez szabve igéri alólirt szolgálatját a legolcsóbb dijazás mellett 

lelkiismeretesen teljesiteni. - Kolozsvártt, sept, 24-én, 1861. 
Zecha Nándor, kolozsmegyei baromorvos. 

(2-3) (299) 

sz. 396. Árverési hirdetmény. 
A kolozs-monostori alapitványi uradalomhoz tartozó ugynevezett kardosfalvi

 három 

kerekü lisztelő malom f. évi october hó ő-kén az itteni kolozsmonostori uradalmi irodában 

délelőtti 10 órakor tartandó közárverés utján három egymás után következő évre, u. m. f. 
1864-ik év october utolsó napjáig évi november hó 1-ső napjától elkezdve a következő 

haszonbérbe kiadatik. 
A kolozsmonostori uradalmi gazdászati hivataltól. 
Kolozs-Menostor, sept. 23-án, 1861. 

(295) C—5) 
Neveloi ajamieozás. 

Egy, jelenleg Nagy Bányán lakó magán tanár valamely úri házhoz nevelőül ajánlkozik. A 

tudakozások bérmentes levélben L. J. czim alatt ugyanoda intézendők
. 

(281) 
s 

HMaszombéri mirdetes. 
Nemes Kolosmegyében, 

séges épületekkel ellátlva tagositott 
lyal Kolozsvártt, nagypiacz 166-dik számu háznál. 

maálgyázaú 
tolsó osztályu postatiszti állomásra az erdélyi postaigazgatósági kerületben, 525 forint év 

fizetléssel 600 frtnyi biztositék lefizetése mellett. 

SB) 

(1-3) 

A kérvények folyó év September 22-étől számítandó 4 hetek alatt, különösen a letett posta- 

tiszti visgálat és a hazai nyelvek tudása iránti bizonyitékkal fölszerelve az alólirt cs. k. postaigazga- 

tóságnál beadandók. 
m Az erdélyi cs k. postaigazgatóságtól. 

NN-Szeben September 16-an 1861. 

cos, 
HMirdletés. 

a 
Sz. 628. 

Szathmári István- és nője Váradi Zsuzsánnának a feloszlott kolozsvári cs. kir. Járásbiróság 

végzése folytán Reisz Gábor részére 113 frt 40 kr., 70 frt85 kr tökeöszvegig és járulékáíg o. értlet 

Kolozsvárhoz két óra járásnyira egy 520 holdból álló és szük- 

bírtok, haszonbérbe adó. Értekezhetni iránta Vég Mihály- 

0,000 világos kékposztó pantalon a német gyalogság számára 

10,000 ,,sinorzott possztónadrág a magyar gyalogság számára 

14,000 csukaszin szürke posztó a vadász zászlóalyak számára 

1,000 hidászok 
14,000 pár fekete posztóbóli, gombokkal ellátott szárharisnya, 

50,000 ing calicot-ból, 
50 000 gatya lenvászonból a sor gyalogság számára 
20 000 világos kék gyalogsági táborisapka. 
5,000 csuka szin szürke tábori sapka a vad szok és hidászok számára 

20.009 pár világoskék gyalogsági keztyüű 
5,000 pán csuka szin szürke keztyüű a vadászok és hidászok számára 
11,000 csákóboriték feketére viaszkozott calicot-ból. 

Egy rendbéli legénységi felszerelés alatt értetődik: 
Egy tölténytáskaszij testszíjjal együtt, egy átvetőszi, egy puska vagy rövid puskaszij, legy 

durany táska, hozzája jö még egy nadrágszij a magyar nadrághoz. 
E szerint legénységi felszerelésre esik: 

1,000 tölténytáskaszij testszijjal együtt gyártott irhabőrből a gyalogság számára. 
1,000 , , felsőbőörből a vadászok számára 

számára 
1,000 átvetőszij szuronytáskával együtt felsőbörből csattostól a vadászközlegénység számára 
1 000 puskaszij gyártott irhabőrből a gyalogság számára. 
1,000 kurtapuskaszij felsőbőrből 
1,000 durranytáska gyártott irhabörből a gyalogság számára 
1,000 felsőbőrből a vadászok számára 
1,000 nadrágszij. 

Egy rendbéli lófelszereléshez számitattik: 
Egy nyeregbőr, egy felső őv a körülszoritó szijakkal egy alsó öv kötökkel, egy pár ken- 

gyelszij, egy előkészlet (lómellszijak), egy kantárfej, egy homlokcsillag (szijak) egy kantárszárfej, 

i egy zabola szár, egy patkotáska, egy pár pisztoly tartó öv, egy pár köpenyzsák kötöszij, egy 
rendbéli podgyászkötő szij 3 darabjával, és egy köpenyzsák báránybőr boritékkal. 

Egy rendbéli ágynémükre esik. 

Egy szalmazsák, egy fejpárna és négy lepedő, és ennélfogva öszszesem 

20,000 egyszerü kavalet szalmazsák 
20,000 egyszerü fejpárna és 
80,000 egyszerü lepedő, azután 
5,000 ágyszalmazsák 
5,000 kórházi fejpárna és 

20,000 kettös lepedő. 
A szállitmányi lényeges föltételek következendők: 

1) Kevesebb mint - egy ezer rendbeli öltözék, egy ezer rendbéli legénységi felszerelés, 

három száz rendbéli lófelszerelés, és öt ezer rendbeli ágynémű nem ajáltathatik. 

1,000 átvetőszij szuronytáskával együtt gyártott irhabőrből, csattostóli a gyalogság, közlegénység 

foglalt 2998 frt o. é. becsült, hosszu szapanyutczában 377 sz. alatt lévő házuknak megrendelt, 

de meg nem tarthatoti elárverezése ujabban megengedtetvn, a helyszinén tartandó árverésre f. évi 

November 25 és December 30-ik napján délelőtti § órára azon értesités mellett tüzetik ki, hogy a 

venni szándékozók a hozzászólás előtt a becsüár 5 száztóliját tartoznak bánatpénzül letenni. A 

A legkevesebb szállitandó menynyiség tészen tehát, vagy a né- 
met gyalogság számára 

97 1 1,000 rendbeli öltözék, vagy is 

vásár feltételeiről bővebb értesitést ád a főjegyző. 1,000 köpeny, 1,000 feygver kabát, 14,000 mellény, 1,000 posztó pántalon, 1,000 pár szár- 
Szab kir. Kolozsvár város tanácsa september 24-én 1861-ben tartott harisnya, 2,000 ing, 2,000 galya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár kesztyű és 1,000 

Hl üléséből , csákóboriték, vagy 
- Kiadta Bán István h. főjegyző. 

Az . EmT, FőTAMNODA KÖNYVNYOLDAJA. (Bels furkzsnterz Tá. sz. 
Mai számunkhoz féliv melléklet van csatolva. 

(Folytatását lásd a mellékleten.) 
mekszmnt.mak-o 



ja 

y 

a magyar gyalogság számára 
1,000 rendbeli öltőzék, vagy iss 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, i 000 mellény, 1.000 posztó nadrág, 2,000 ing, 2,000 

gatya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár keztyü és 1,000 csákóboriték, vagy 
a vadászok számára 

1,000 rendbéli öltözék, vagy is 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény 1,000 posztó pantalon, 1,000 pár szár- 

harisoya, 2,000 ing, 2,600 gatya, 1,080 táborisapka és 1,000 kesztyü, vagy 
m a hidászok számára 

1,000 rendbéli öltözék, vagy is . 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény, 1,000 posztópantalon, 2.000 ing, 2,000 

galya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár kesztyű és 1,000 csákóboriték. 
A legénységi felszerelés pedigy vagy a német gyalogság számára 1,000 

rendbéli felszerelés, vagy is 
1,000 tölténytáskaszij a körülszoritó szijakkal gyártott irha birből, 1,000 álvetőszij gyártott 

irhabőrből 1,000 puskaszij gyártott irhabőrből, 1,000 durranytáska gyártott irh- 
bőrből, 4 000 nadrágszij felsőbőrből, vagy 

a vadászok számára 
1,000 rendbeli felszerelés, vagy is 
1,000 tölténytáskaszij a kárülszorító szíjakkal felsőbörből, 1,000 álvotőszíj festőbőrböl, 1,000 

kurtapuskaszij festőbőrből, 1,000 durrany táska felőbőrből. 
A lófelszerelés 300 rendbeli, vagy is 300 nyeregbőr, 300 felső őv körülszorító 

szijakkal, 300 alsó öv kötőkkel, 300 pár kengyelszij, 300 előkészle (lómellszijak), 300 kantár 
fej, 300 homlokcsillag , 300 kantárszár, 300 zabola szár, 300 patkótáska, 300 isztolytartó- 
öv, 300 pár köpeny kötőszij, 300 pár köpenyzsák kötöszij, 300 rendbéli podgyászkötőszij 3 da- 
rabjával és 300 köpenyzsák báránybőr tüz fedéllel. 

Lenágynemükből vagy az egészségesek számára 5 000 rendbéli t. i. 5 000 
egyszeré kavalet szalmazsák 5,000 egyszerű fejpárna, és 20,000 egyszerü lepedő, 
vagy a betegek számára 5000 rendbéli t. i. 5000 szalmazsák, 5000 kórházi fejpárna, és 
20,000 kettöslepedő. 

Magától értetődik, hogy a különféle fajok ugy a mint azok csoportosítva vannak, kként 
egygyült ajánltathatok és hogy tekintve a posztószinét, a hajtókát, a gombokat, nadrágzsinor- 
zást, és az ingek, gatyák és csákóboritékok anyagját, azután a legénységi felszerelésnél a csat- 
tokat, — az öszves szállitmányi menynyiség kiszámításnál tett utasitás iránytadók. 

Jollehet az ajánlat kevesehbre, mint a mi fennebb meghatároztatott. - nem terjeszkedhetik, 
mindazonáltal a válalkozóknak szabadságában áll bár mely faju rendbéliből többet is ajánlani. 

Egyes fajokra való aján atok is elfogadtatnak, azonban ez esetlben az ajánlott fajoknak ér- 
téke legalább 140-12000 frtot tegyen. 

2) A szálitás az ajánlat útjáni kevesebbet kérőnek engedtetik át, és minden osztrák állam- 
polgárnak, ki egy ily szállitási ügylet ellátására megkivántató képességet kellöőleg kimutatni és dá 
a katonai kincstárnak a kivánt biztositékot megadni képes , — szabadságában áll, magát ezen 
szállitásnál, a mindjárt elősorolandó kellékekkel ellátott ajánlattevés által, részeltetni. 

3) A szállitási időszak, melyben az ajánlatok történhelnek, magában foglalja az 1862-dik 
évi január 1-től egész december utóljáig terjedő időközt és a jóváhagyott szállitmány legfeljebb 
1862 évi dec. utólsó napjáig bevégezve kell lennie. A közelebbi határidők megállapitása valamint 
fajonkénti ajánlatoknál annak meghatározása, hogy azokból a vállalkozók mely menynyiséget a 
közelebbi határidők alatt beszállittani szándékoznak, — az ajánlatokra bizatik, azonban ezek kö- 
telesek , ajánlataikban a közbeli határidőket és az azok alatt szállitandó menynyiséget pontosan 
kijelölni. 

, 4) Az ajánló ajánlatában kifejezni tartozik az egész rendbéli vagy fajbeli szállitmány 
menynyiséget, mit 1862 január 1-től decembe utóljáig szállitani akar — ugyan is rendbeli 
szállitmánynál a darabokat szánmal és betüvel kiirva, és ha egész rendbeli készletet szálli- 
tani szándékozik, - egyszersmind öszves számát az azokhoz tartozó daraboknak, nem külőn- 
ben megnevezi a ruházati bizottmányokat, hova —, és az időhatárokatmelyekben szálitani akar 
az 1 és 3 pont utasítása szerint, - éppen ugy az egyes fajok szállitási árát orszrák érték- 
ben számmal és betükkel világosan és kivakarásnélkül kitenni. 

5) Az ajánlattal együtt beküldendő még egy bizonyitvány, mely által az ajánló egy ke- 
reskedelmi vagy iparkamara vagy pedig annak hiányában, az arra jogosított hatóság által képes- 
nek nyilvánittatik, az ajált menynyiséget a kitüzött határidőben pontosan szállithatni. 

Ezen, az ajánlkozóknak bépecsételve átadandó és nálok csak is bépecsételve hagyandó 
bizonyitmányok, melyekben, a netán bekövetkezendő kiegyezési eljárás körülirandó, – bélyeg 
mentesek. 

Ott, a hol kereskedelmi kamarák léteznek, a hadügyi ministerium nem (og megelégedni, 
a testületektől, községielőljáróktól vagy járási hívataloktól kiállitott és jováhagyolt szállitmány 
képességi bizonyitmányokkal, miért is ezeket a galicziai ajánlók a kereskedelmi és iparkama- 
rától kieszközölni tartoznak. 

6) Hasonló árak mellett feltétlenül azon ajánlatnak adatik elsöbség, kik egy nemből a 
legnagyobb számu rendbéli szállitmányt ajánlják. 

7) Az ajánlat megtartásának biztositása végett, az ajánlott szállitmányok követelt ár ér- 
tekének 50/, bánpénz Cvadium) gyanánt leteendő vagy egy ruházati bizottmánynál, vagy vala- 
melyik katonai pénztárnál, a bécsinek kivételével, és a letételről szólló okinány a szállitási 
ajánlattól elkülönitve saját boritéka alatt beküldendő, minthogy az ajánlat, annak a bizottmány 
által egy bizonyos napon történendő felnyitásaig bepecsételve marad, mig a bánatpénz azonnal 
hivatalos vizsgálat alá vétetik. 

Azonban minden ajánlatban vil gosan kimutatandó, hogy a letett bánpénz valóban az ajánlt 
szállitmány értéknek 59/, ját képezi, miért is abban a szállitmány öszszesértéke és az azután 
járó 59/, bánpénz határozottan kifejezendő. Azon ajánlatok, melyekhez nem mellékeltetik teljesen 
a bánatpénz, — nem fognak tekintetbe vétetni. 

8) A hánatpénzek letétethetnek vagy kész pénzben, vagy ingatlanokrai jelzálogban, vagy 
osztrák állompapirokban, ugyan is az utolsók a letéti nap bőrzetolyamuk szerint, ha azonban ki- 
sorsolassal öszvekölvék, névérteken felül semmi esetre sem fogadtatnak el. Jelzálogi és kezes- 
ségi okmányok csak akkor fogadtathatnak bánatpénz gyanánt. ha azok egy ingatlan vagyonrai 
bekeblezés által tövényesen biztosítvák és az elfogadhatás végett az illető pénzügyészség jóvá- 
hagyásával el vannak lálva. Váltók nem fogadtatnak el. A bánat pénzül letett öszszeg az ajánlat- 
ban mindég menynyiségileg osztrák értékben kiteendő 

9) Az ajánlatban mely 36 kr. törvényszerű bélyegjegygyel ellátandó, és az ajánló által, 
jelleme és lakásának kitétele mellett, sajátkezüleg aláirandó, — nyilván és teljesleg alá kell 
vetnie magát a vállalkozónak az illető újság lapban (kiteendő aunak neve, száma és kelte) ki- 
nyomtott, és általa valamelyik ruházati bizottmánynál megtekintett és tudomásául vétetett fel- 
tételeknek. A mintát, mely szerint az ajánlatok készitendők, megmutatja a melléklet. - Ebben a 
mintában példányképpen felvétetett a német sor gyalogság számára való 1000 rendbeli öltözék 
ajánlatuk esete. 

10) Ha több vállalkozók közösen tesznek ajánlatot: abban világosan nyilatkozniok kell . 
hogy ök magokat a szállitási feltételek pontos megtartása végett a cs. k. katonai kincstárnak 
egyetemlegesen (in solidum) azzaz egyik mindnyájaért, és mindnyája egyért lekötelezik, egy- 
szersmind meg kell nevezniek közülők egyiket vagy egyharmadikat, kihez a katonai hatóságok meghagyásai és megrendelései intézendők, és kivel minden, a szállitási ügyletet érintő tárgya- 
lások bevégezendők lennének, - ki a szerződésben kikölött fizetéseket minden társ - ajánló 
nevében átveendő és azokról nyugtatványt adandó lenne, szóval ki minden a szállitásra vo- 
natkozó ügyekben mint a szálliítást társaságilar elvállaló tagok meghatalmazottjának tartandó 
addig, mig a tagok egy másik hasonló jogokkal felruházott megbizottat nem fognak nevezni 
és ötet egy minden tárgyról aláirt nyilatkozat által a szerződés teljesitésének vígyázatával meg- 
bizott hatóságnak tudomására hozni. 

11) A szállitandó fajoknak az anyag minőségét és azoknak összeállitását illetőleg töké- 
letes mutatvány-példányszerünek kell lenniök és a különböző nagyságu fajoknál azoknak száza- 
léka is megtartandó. : 
Minden vállalkozó köteles magát pontosan az anyagok és fajoknak az öltözeti bizottmá- 
nyoknál találtató mutalvány-példányaihoz, az anyag-osztalékra és az összeállitás körülirására, 
nemkülönben az anyag minőségére és az összeállításra vonatkozó feltételekhez tartani, mikről 
magának minden vállalónak valamelyik öltözeti bizottmánynál pontos tudomást kell szereznie. 

Melléklap a „K. Közlönye 153-dik számához. 

Az öltözeti bizottmányoknak meg van hagyva , a vállalkozni kivánóknak tájékozhatásuk 
végelt a fajokból, az ezekhez tarlozó anyagokból és alkatrészekből példányokat megtekintés 
végett előmutatni, az egyes fajoknál megtartandó osztály- és százalék felosztást is megmondani 
és minden az anyag-, szabás- és összeállitásra vonatlkozó és más idevágni kivánt ulasiítást 
készséggel adni, Kész fajokat szállitani akaróknak szabadságában áll még az itt hirdetményileg 
megállapítot; vagy jövőben kiirandó fajok feletti beszerzési költség kiszámitásától az öltözeti bi 
zottmánynál másolatot venni, ezeknél az illető mutatvány-példányokat azok árának és kezelési 
költségeknek megtéritése mellelt megvenni és a szabási mintákat lemásolni, megjegyeztet- 
vén itt, hogy a kiszámitva levő árak a következhető szállítási ajánlalra nézve és az 1862. évre 
megállapítandó fajoknak a magaidejébeu a cs. k. kadügyministerium által meghatározandó árára 
nézve azon okból nem lehetnek irányadók, mível a beszerzési költségek a változó anyagoktól 
és az öszszeállitási költségektől fügnek, ezen tényezők pedig a jövőben szállitand fajokra nézve 
ösmeretlenek. 

Ily szállitmányok valódi elvállalóinak használatul átengedtetnek a ruházati bizottmányok 
részéről még az anyagok és kész fajok, nemkülönben az alkatrészek mutatvány-példányai és a 
szabási minták 150/, kezelési költségek megtéritése mellett, és később netán támadandó hiány- 

ülése végett az elvállalóknak össze kell hasonlitaniok a nékiek bizóttmányilag Depecsé- 
felve átadott példányokat és mintákat az eredeti mutalványokkal és ezeknek szegély-czéduláin 
történt megtekintést nevök aláirásával megerősíteniok. 

12.) A szíllitott köpenyek, fegyverkalátok, posztó pantalon és — nadrágok, szárharisnyák 
posztójának kell perzseletlennek, jól elkészitettnek. egészen tiszta valódi jó juhgyapjuból, nem 
gen durva és egyenetlen főnadékból, tömören szöve, kellőleg ványolva, jól megnyirva, nem 
kihuzva lennie, nem kell sem göcsös szálu karczos, vagy lyukadtbak, sem mólyettnek, sem gyantá- 
zotl, enyvezett, vagy földdel, vagy krétával készitettnek, hanem jól fedettnek s tartósnak és 10- 
lyónak, és főképpen a fejér posztónak szép fejérnek fekete és szines fonalak nélkül lennie. A 
használt szines és szederjes posztónak már gyapju állapotban kell valódilag szinezve, és ha fejér 
lenszővettel dörzsöltetik, nem kell sem szinét vesztenie, sem bepiszkolatnia, és az előirt kemi- 
kai szinpróbát kiállania. 

A m táborisapkák és keztyükre fordítandó posztóknak, az érintett minőség mel- 
felt, még sitettlennek, mindazonáltal elkészitve kéll tennie. A tábori sapkák és keztyük 
ezen felü bb szinzett valódi és a szinpróbát kiálland posztóbúl készitandok. 

zitett felszerelési fajok akként adandók át, hogy azoknak 
g e, a bőr jóságára nézve a mutatványokéival megegyezze- 

nek, és a fajok és irha fesletlenül, a felső bőrből valók feketillen, a timsóval gyártott bőrök 
pedig ugyan feketitve, mindazonájtal széleiken feketétlen állapotban, tehát szelviken a termé- 
szeti szin itandók, — a felszerelési fajokra használt felsőbörnek egyedül cserlében, 
timsó vagy kül, — kell készitve, száraznak, a húsoldalon simának, tiszt nak, 
a fogásná ak, a bevágásnál szep barna szinünek, összehajlogatottnak barkázlonnak, hasa- 

-, é től mentnek, se fásultnak, se taplósnak, sem igen beeresztelinek 

13.) K 
egyes alka 

lennie. 
imsó vagy csáva nélkül kell készitve, kústól jól kitakarilva, tisztának és 

engének, barkák, kukaszhelyek, káros hasadékok és gésfoltok nélküli- 
lennie és a melszésnél egy homályos borona- vagy szaru-féle csikot nek, kellőleg fényesnek 

mutatnia. 
A bagariabór legyen finom kis 

sitások és kukasz-lyu é 
világos-barna szinü. 

A timsó-gyártott bőr legyen tisztán lehúsolva, nem valami káros vegyrészekkel, Hanem 
kellő timsó és só vegyülékkel jól elkészitve, azon felül lyukak, káros hbasadékok és ég sfoltok 
nélkül, figygyuval jól bekenve és a bemetszésnél egészen fehér. 

Az irhabőrnek kell készitve, nem taplósnak, halzsirrl és semmiféle más zsir által, kel- 
lőleg beeresztve, jól és t esen kiványolva és feszitve, kukasz és más lyukak, káros hasadé- 
kok és éget sek nélkülinek, erősnek és tartósnak; mindazonáltal a fogásnál lágynak és hej- 
lékonynak. 

14.) A nyeregbőrök és köpenyzsák 
átalán téli bőröknek és gubacscsal készitettnek és kellöleg kibőrözve, mólytól tisztáknak, ször- 
gazdagoknak, erős bőrüeknek, szinezetleneknek és természetes feketéknek kell lenniök. 

15.) Eltávozások az előirt mutatvány-példányoktól nem történhetnek, vonatkoznának azok 
bár javitásokká vagy pótszeranyagok használatára. il 

A példányszerüségtőli eltávozás eredményezi a szállitott r sz el nem fogadását. 
16.) Az öltözeti szabályok megváltoztatása esetében erről a vállalkozók a katouai igazga- 

tóság által jókor fognak értesittetni, hogy a megszüntetett forma szerinti készitést beállíták és 
az uj szerintit elkezdheték. 

17.) A kész fajok átadása, megvizsgálása és átvevése, 
raktáraiban fog, 
végbe menni. 

káju, karmazin szinn, kifelén, szép világos-barna, beha- 
Ikül, jó készitésü, nem töredékeny, a metszésnél eg szen tömött és 

ok áta a ruházatli bizottmányok készleti 
a ruházati bizottmányok parancsnoksága által kiadott álvevési utasitás szerint,— 

ságok, osztályok és fajok szerint szállitandók, ezek szerint ejkülönözni és valalmint az ő, ugy 
az osztály és fajbélyeggel megjelelve átadni. 

Az átvételnél azután megvizsgáltatik és megállapittatik a darabok és osztályok és fajok 
száma. 1 

A készen szállított fajok megvizsgálása az anyagot illetőleg történik a ruházati bizottmá- 
nyoknál hivataloskodó felelős kapitányok és mesterek, az osszeállítás vizsgálása pedig alkalmas 
segédek által a felelősők és mesterek felügyelete alatt, kik valamint az anyag minőségére, ugy 
a munka példányszerüségére nézve felelősség- és megtérités — kölelesek 

Ezen átvizsgálásoknál fognak azon felül a szállitók érdekebn néhány hadseregbőli bizott- 
mányi tagok is közbenjárulni, valamint a szállitóknak meg van engedve, maga költségén egy 
meghitelt becsmestert az átadásnál maga mellé venni. A hbadseregbőli bizottmányi tagok és a 
meghitelt becsmesterek ilt léle ugyan nem bir a szállitott fajok átvételére vagy elutasitására a 
ruházati bizottmánynál határozati befolyással, azok azonban jogositva vannak, előadandó aggá- 
lyoknál, a ruházati bizottmánynál egy jegyzőkönyv felvételéi kivánni melyben az előfordult ag- 
gályok felveendők és a jegyzőökönyv végén itéletök beigtatni és felsőbb határozat hozatal végett 
a jegyzőkönyvnek a cs. kir. hadügyi miniszteriumhozi felküldéset szorgalmazni, ha különben a 
szállitó nem látja jobbnak mindjárt egy részrehajlatlan bizottmány letevésit kérni 

19.) A posztó anyagok vizsgálásánál a kezdet történik az anyag megvizsgálásával. Ugyanis 
legelőször vizsgálat alá vétetik a posztó szine és árnyéklata, tartóssága, a szövet tömöttsége és 
a gyapju minősége a mennyiben a kézzel való fogás szerint a nagyóbb részt bélléssel ellátott 
fajokra nézve a megitélés lehetséges. Ha annál semmi jelentéken aggályok nem adódnak elő, 
akkor a béható átvizsgálat végett, a köpenyek, fegyver, kabátok, pantalonok, magyar nadrágok, 
és szörharisnyákból álló szállítoti mennyíség két százaléka elosziattatik és a ruházati bizottmány 
parancsnokság itéletére van bizva, meghatározni mely öltözéki darab bontassék fel egészben 
vagy részletesen, A szétbontott részeken megvizsgáltatik, pontosan a posztó minősége és 
lés anyaga, és a szabás átalán ellenőriztetik, az egyes daraboknak a mintákra való illesztése á 

A nedvesitett posztóból készitendő öltözékeknél a felbontott százaléki darabokon ázta 
kisérletek tétetnek t. i. minden darabnál, a fajon párosan létező alkatrészekb 
váltva az elő- és uto részből, — vizbetétetik és 5 egész ő óra hósszáig abban 
az áztatás kezdődik, minden áztatandó darab letétetik a hasonnevü részre ugyat 
darabok és ekként szereztetik meggyőződés a tökéletes hasonló szerkezeiről.. 

Az áztatott darabok kellőlegi megszáritása után ezen összehasonlitás ismételte ik. Adódnak 
elő különbségek, melyek a posztónak valóságos megperzselésére következtetést engednek: ugy 
ez oknál fogva elutasittatik a hasonnevü szállitmányrész; ha azonban az áztatási isérlet aggály- 
talan: akkor átmenet történik az összeállitás vizsgálatára, hol nemcsak a sima, tartós és pél- 
dányszerü munka, hanem a helyes, a nagysági fajoknak megfelelő szabás is kintetbe vétetik. 

A jelentékeny mérések megmérésére, minden öltözékre nézve és pedig minden nagys: 
osztály- és fajra nézve, bélyegzett minták készittetnek, melyekre a kész faj 
tározott különféle mértékek feljegyezve vannakk. 

A mellények, tábori sapkák és keztyük, melyeknél a két százalék felbon 
kész állapotban vizsgáltatnak meg az anyagot és készitést illetőleg , és a méret 
minták által állapittatik meg. Ha azonban az összeállításoál oly hiányok látszat 

kok báránybőr-takarójára forditandó báránybőröknekk 

Az átvevés könnyebbitése végett tartozik a szállitó, azon fajokat, melyek különféle negy 



meg nem felelő és nem javitható fajok fognak visszaútasittatni. 

mi, jelentékeny túlsulyú fajok nem fogadtatnak el. 

.darabokkal visszavenni. 

ajánlatának a cs. kir. hadügyministerium általi helybenhagyásáról értesittetett. 

valamelyik tartományi főhadi-parancsnoksághoz, nem fognak tekintetbe vételni. 

még javithatók és ez által a szállitott fajok az átvélelre képesittetnek; megengedtetik a szállitó- 
nak ezen javitásokat az ő iparosai által eszközölni; azután pedig a jóknak talált darabok átvé- 
tetnek, a próbaszerütlenek pedig elútasittatnak. 

A szinpróba fog kis darabokon, melyek a szétbontott fajdarabok belső béllés részén be- 
hajtott posztóból vétetnek, eszközöltetni. 

20.) Az ingek, lábravalók és ágynémük, valamint a viaszkozott kálicotból készitett csákó- 
borítékok ugyan azon módon, miként a posztófajbéliek, és pedig a százalékok felbontása nélkül 

fognak átvétetni. . 
Az ágynémüknél még arra is tekintet fog vétetni, hogy azokon semmi más , mint helyben- 

hagyott kezelési körülirásban foglalt feldarabolások ne létezzenek. 
Azonban csak a vizsgálásnál roszaknak talált, a példányoknak minőségileg és szerkezetileg 

21. A különféle bőrökből készitendő legénységi és lófelszerelési fajok megvizsgálásánál, a 

bőrnek jó minőségén kivül, figyelem fordittatik még arra, ha vajjon egyet, a keményebb vagy 

lágyabb minőségüű bőrből készitendő részekben az irányban is próbaszerüleg szabvák, A legki- 
sebb alkatrészek sem készittethetnek hulladék taplós bőrből. 

Az összeállitás t. i. az előirt méretek és tarlós munkánák megvizsgálásánál szükségelt 
irányadásúl szolgálnak a próbapéldány és minták. 

A nyeregbőrök és köpenyzsák báránybőr takarókból a szállitott mennyiség két százaléka 
felbontatik. A felbontott nyeregbőrön vizsgáltatik, ha vajjon báránybőr részek összeállitása pél- 
dányszerüleg és azon a módon eszközöltetett, a mint az az anyag-osztalékról szóló a szállitó 
által betekintendő útasitásban kimutatva van 

Továbbá a nyeregbőröknél meggyőződés szereztethetik, ha vajjon a bőrök szörre nézve 
nem szürkék , kellőleg lehusolvák, és föképpen az ülésbőörök nem igen gyengék, vajjon a vörös 
szélbőrök csak az azokra határozott részekre alkalmaztattak, és a darabok tartósan összeállit- 
vák, a béllés kellő kiterjedésű és a szabály szerint nincs-é sok és kicsiny darabokból össze- 
állitva. 

22. Mindön folszerelési fajoknál a börnek tartóssága és a nyeregbőröknek igen sok bárány- 
bőrrészekből lett összeállitása fölött támadt agályoknál, e ruházati bizottmány-parancsnoknak van 
fennhagyva megitélni, ha vajjon az agályositott fajnak tartóssága veszélyeztetve látszik. 

23. A köpenyzsákok báránybörtakarói, melyek fekete báránybörből készülendök, a kihu- 
solás és összeállitására nézve éppen ugy vizsgáltatnak meg, mint a nyeregbőrök. A feldarabolás- 
ra nézve minden báránybőr takarón látható legyen, hogy egy egész börből készült. 

24. A nyeyegbőrök és köpenyzsákok béllésanyagjának és a bőralkatrészek és összeállitás 
minősége példányok szerint itéltetik meg. A mérések hasonlóképp minták által állapittatnak meg. 
. Ha a köpenyzsákok és nyeregbőrök felbontatott bőreinek megvizsgálásánál agályok adód- 
nak elő. nem útasittatik vissza az egész szállitmányi rész, hanem a ruházati bizottmány parancs- 
noka fogja meghatározni, ha vajjon a létező hiányok javithatók; mely esetben a parancsnek a 
felbontást a többi nyeregbőrök- és köpenyzsákokra is kiterjeszti, és a jóknak talált darabok át- 

vétetnek,. 
Ha vajjon ez esetben a darabok egészen vagy minő fokig bontassanak fel, ezt meghatároz- 

za az öltözeti bizottmány parancsnoka. - A javitható fogyatkozások javithatók a szállitó által 

hozott iparosok által, miután a jó darabok átvétetnek, a példányszerütlenek pedig visszaadatnak. 
25. Átalán a készfajok átvételénél különös szemügyre vételik a mellék adalékok példány- 

szerüsége, jelesen a felszerelési fajoknál a csattok, karikák stb. a lófelszerelésnél cserzett bőr- 

huladékból készitett csattbéllés alkalmazása. 
Azon fajoknál, melyeknél a felbontott százalékok megvizsgálása kivántatik, a vizsgálás 

nem fog szoritkozni egyedül ezen százalékra, hanem az anyagok és összeállitás, a mennyire a 

megitélés a kész fajra nézve lehetseges alávetettek a vizsgálatoknak , az egész fajszállitmányra 

nézve. 
Súlyhasonlitások, a mutatvány példányszegély czéduláin feljegyzett súly mutatása szerint, 

az anyag megközelitő megitélése végett oly fajoknál fognak eszközöltetni, melyeknek előálli- 

tása kevésbé összetett, és melyeknek béllés-, éroz- és vasalakrészei a súlyra semmi lényeges 

befolyást nem gyakorolnak. 
Az átvevő társfelelősöknek szabadságában áll, más fajoknál is súlyhasonlitásokat eszközöl- 

26. Ha a vizsgálatnál oly agályok jönek elő , melyek a 18. pont értelmében nem távolit- 

hatók, és az agályos darabok a 19, 20 és 29. pontok szerint nem javithatók, vagy pedig a javi- 

tás nem eszközöltetik azonnal a szállitó iparosai által: akkor az agályos fajok visszaadatnak a 

szállitónak. Ha a posztófajoknál a posztónak kellő áztatása és a valódi színének megvizsgálása 

végett a meghatározott százalékok felbontatnak, és ha csak egy a felbontott darabokból nem ta- 

láltatik alkalmasnak: akkor visszaútasittatik a hasonnevü fajból az egész szállitmány és a szálli- 

tő köteles, minden kártéritési igény nélkül a felbontott darebokat a felbontatlan hasonnémü faj- 

Ha azonban a vizsgálat eredménye agálytalan, akkor azon esetecknél, hol a százalékok fel- 

bontattak, ezek az állam költségein helyreállittatnak. 

Ha azonban, — mint a 24-dik pontban megjegyeztetett — a felbontott százalékok aggá- 

lyos volta miatt, a nyeregbőrökből és köpenyzsákokból egy nagyobb szállitmányrész bontatott 

fel, ugy annak helyreállitása szállitók által vagy azok költségén történik. 

A szerződőfélnek szabadságában áll, a ruházati bizottmány által visszautasitott szállitmá- 

nyokra nézve, egy részrehajlatlan vizsgálat birálatát kérni, melynek költségei ő általa fedeztet- 

nek, habár a bizottmány nyilatkoztatta is a szállitmányt aggályosnak és el nem fogadhatónak. 

27.) Minden a ruházati bizottmánynak átadott darab, még a fajok átadása előtt, ellátandó 

szállitó bélyegjegyóvel, valamint a nagysági oszlály — és fajbélyeggel is. 

Az emlitett bélyegekkel azoknak megfizetése mellett elláttattnak a szállitók a szerződés- 

kötésnél. Minden átadotf darabra rányomatik az előbbi bélyegek mellett, még a ruházat : bizott- 

mányi-, év-, az átvevő társ felelősek, mesterek és legények bélyegjegye. Oly keskeny méretü és 

félszinű legénységi és lófelszerelési egyes fajoknál, melyekre nem alkalmazhatik mind az 5-6 

bélyeg, — a szállitó elbhagyhatja a bélyegek alkalmazását az átadásnál és ez esetben a szállitási 

és átvevési jegyzőkönyvbe beiktattatik csak a szállitőnak neve és a szállitott fajok nagysági 

osztálya és neme, ha ezek valóban elfogadtatnak. A megbélyegzés és illetőleg a jegyzőkönyvbei
 

beigtatás és ez utóbbiaknak az átvevök és vizsgálók általi aláirása, az egy napon átvett szállit- 

mányrészre nézve, mindenkor az nap bezártával történik. 

A teljesitett átvevésről kiadatik a készletitár részéről a szállitónak egy szállitási okmány 

melyben kimutattatnak a visszautasitott fajok is. Ezen okmány alapján fog a ruházati bizottmány 

áltai az alant következő utasitás szerint az átvett fajok iránt kifizetése teljesíttetni. 

28. Az ajánlóra nézve, ki a visszaléphetésről és az általános polgári törvény könyv 862. 
§-ban körülirt, az igért elfogadását illető határidőkröl nyilván lemondolt, az ajánlat kötelező 
erővel bir, mihelyt az beadatott, — a cs. kir. katonai kincstárra nézve peeig, miután az elvállaló 

29. Azonban az ajánlót kötelezi ajánlata még akkor is, ha az abban foglalt töbrendbéli szál- 
litmány ajánlatok közül csak az egy vagy más rend, vagy fajbéli szállitmányi ajánlat fogadtatikisel. 

30. Ezen határozatok szerint készült ajánlatok és a bánatpénz feletti letéti okmányok külön 
boritékokba bepecsételve legfölebb 1861-dik évi oktober 31-éig déli 12 óráig bekülden- 
dők, vagy közvetlen a hadügyi-miniszteriumhoz , vagy valamely tartományi főhadiparancsnokság- 
hoz, mely a beérkezett ajániatokat a cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz felküldi és a cs. kir. had- 
ügyí-miniszterium kötelezi magát, az ajánlatokat ajánlataik el- vagy el nem fogadásáról, vagy az 

ajánlott mennyiségek és árak lejebb szállitásáért, vagy mindkettőnek megszoritásáról értesitetni. 
Oly ajánlóknak bánatpénze, kik nem akarják magokat álávetni a szállitmány jóváhagyásának 

és kik, az ajánlott mennyiségek és áraknak a cs. kir. hadügyminiszterium által történt megszori- 
tása esetében, a szállitás jóváhagyásának kézbesítése után 5 nap alatt, szállitási nyilatkozatokkal 
az értesitő ruházati bizottmányokhoz be nem adják, a kincstár számára elfoglaltatik. 
OlJy ajánlatok, melyek az előirt feltételekben foglalt kellékekkel nincsenek ellátva, vagy a 
melyek a kijelölt határ idő eltelte után adatnak be akkor a cs. kir. hadügyminiszteriumhoz, akár 

31. A cs. kír, hadügyminiszterium által helybehagyott ajánlatok alapján a válalókkal alak- 
szerű szerződések fognak köttetni. Ha valamelyik vonakodnék, a szerződési okmányt aláirni, vagy 
pedig az aláirás végett, daczára a hozzá intézeit felszólitásnak megjelenni: akkor a helyben ha- 

öza 
————— 

Co 
tesíti a jóváhagyott szállitmányi ajánlat, a jelenlegi feltételekkel és a válalók által 5 nap alat be- 
adott, a szállitást elfogadó nyilatkozatával ösezekötve, a szerződés megkötésnek megtagadása ese- 
tében, a szerződést, ha az ajánlott, az ajánlott menyiség és árra nézve megszoritatott volna. 

telyesiti pontosan, a cs. kir. katonai kincstárnak joga és választása legyen, ott vagy a szerződés 
pontos telyesitésére szoritani vagy a szerződést feloldottnak nyilatkoztatni, az abban kikötött szál- 
litásokat vagy többé meg nem állapitani, vagy azokat veszélyével és költségén bárbol ujból árvc- 
rezni, vagy az ajánlat utján kivül is bárkitől és bár mi árakon beszerezni és az uj és a szerződést 

irni, ugy akkor is, ha a válaló az alakszerü szerződést ugyan aláirja, de más pontra nézve azt nem 

mely esetben a biztositás (Cautio) ezen különzék részire vissza tartatik, vagy ha semmi ily külön- 
zék nem volna, vagy a biztositási öszveg aztat felülmulná, vagy a kikötött teljesitvények a kato- 
nai kincstár által többé nem alapitatnának meg, mint elvesztett foglalópénz levonatik 

terjedő ajánlatok tekintetbe nem vétethetnek. Ha azonban némely szállitók az 1862. évrei szálli- 
tásnál magokat különösen képeseknek mutatnak a szállitásra: akkor a katonai igazgatóság oly 
helyzetbe jönne, őket jövő szállitásoknál különös figyelemre méltatni, és több évi szerződéseket 
is jóvá hagyni. 

33. Azon ajánlatok bánatpénzei, kiknek a szállitás megengedtetett, az általok megkövetendő 
szerződés teljesítéséig és lefolyásáig a teljesítés biztositékául letéve maradnak, azonban kicserél- 
tethetnek más biztos szabályszerüleg megvizsgált és helyben hagyott biztositéki okmányok által, 
azon ajánlók a kiknek ajánlatai el nem fogadtattak, az ebbeli határzattal együtt vissza kapják a le- 
téti okmányokat hogy azok mellett letett bánatpénzeket felvehessék. s 

Mind a két esetben t,. i. valamint akkor, ha az ajánló a szerződési okmányt nem akarja alá- 

sértő válalónak fizettetni kellett árak közti költség különbséget ennek vagyonából megtérittetni, 

32. A szerződések ez által csak 1862. évre fognak jová hagyatni és több évi szállításokra ( 

34. Oly fajoknál melyek a szerződésileg kikötött osztály és százalékok szerint szállitandók, 
nem köteles a szállitó mindjárt a szállitás elején ezen arányhoz tartani magát, hanem csak meg- 
kivántatik, hogy egy osztályban, se történjen túlszállitás és hogy ha valamely osztályból elébb 
kevesebb szállittatott, a határidő lemulásáig a hiány után szállittassék. 

35. A szállitmánynak kifizetése teljesitetik az öltőzeti bizottmány által az átvevés helyén, 
vagy ha a válaló kivánja, a legközelebbi hadpénztárnál, a honnan a ruházati bizottmány pénzsze- 
reit veszi, osztrák bankjegyekben vagy más törvényleg elismert osztrák papirpénzben, a válaló- 
nak személyesen, vagy a pénz felvételre és nyugtatványozásra feljogositott megbizottjának, és 
csak a valóban átvett darabokért , a kikötött részlet-szállitás hónapjában, és a részletben kikötött 
mennyiségért. 

A kikötött szállitmány részlet hónapjának lefolyása előtt csak akkor teljesittetik a részletben 

vevő ruházati bizottmány pénzereje megbirja. 
36. A kikötött szállitási határidő lefolyása után a katonai-kincstár, azon esetben, ha a szál- 

litási hátrálékot átvenni akarja, eztet csak 15 százalék levonása mellett veszi át, melynek visszaté- 
ritésére a szerződök semmi feltétel alatt nem számolhatnak. 

37. A példányszerütlen visszautasitott fajok, a visszautasitástól számitott 14 nap alatt más 
minőség és példányszerű hasanló számu és nemü fajokkal helyetesitendők. 

38. A szerződésből kifolyó jogok és kötelezetségek a szerződők által csak a cs. k. hadügy- 

39. A cs. k. katonai kincstárnak jogában áll, mindazon intézkedéseket tenni, melyek a szerző- 
dés félbeszakitatlan teljesitésére vezetnek, nyitva maradván a válaló számára is a törvényes út a 
szerződésből eredő igényeinek érvényesithetésére, Ezen esetekben a szerződőnek alá kell vetnie 
magát a katonai országos törvényszék hatóságának. 

40. A szerződés vagy az eztet helyetesitő feltételek megbélyegzésével járó költségeket a 
válaló viseli. 

41. Minden a szállítmányi szerződésből a válalót illető jogok és kötelezettségek halálának 
eselében átmennek örököseire, ha azonban vagyona kezelésre képtelen lesz törvényes képviselő- 
jére, ha a katonai kincstár nem találja előönyösöbnek a szerződést feloldatnak nyilatkozni, mire 
nézve mindkét esetben egy oldalulag jogositva legyen. 

Nagy-Szeben...... 1861. 
A cs. k. főhadiparancsnokságtól. 

(30 krajczár bélyeg). 

Ajánlati minta. 
Én alólirt (város, helység, járás, kerület, megye, tartomány neve) lakos ezennel ki- 

nyilatkoztatom, hogy a történt hirdetmény folytán : 
azaz ezer rendbéli öltőzéket a német sorgyalogság szamára, és ugyan 
azaz ezer darab köpenyt, pároli és gombok nélkül szürke vegyitett posztóból, da- 

rabját... fr... kr. azaz .... 
azaz ezer darab fegyver kabátot, a német gyalogság számára, fejérposztóból hajto- 

ka és gombok nélkül, darabját. . . fr. . . kr. azaz. ... 
azaz ezer darab gombokkal ellátott fehér melényt német gyalogság számára, da- 

vabját . .. fr.. . kr. azaz . ... 
azaz ezer darab világos kék posztó pántálont, német gyalogság számára, darab- 

1000, 
1000, 

1000, 

1000, 

1000, 
ját. .. fr..krjával azaz .... 

1000, azaz ezer pár fekete posztó gombos szárharisnya, párját . . . fr. . . kr. azaz ... 
2000, azaz két ezer darab inget kalikot-vászonból, darabját . . . fr. krjával azaz. ... 
2000, azaz két ezer darab gyalogsági gatya lenvászonból, darabját. . fr. . . kr. azaz.. 
1000, azaz ezer darab világos kék gyalogsági tábori sapka, darabját. . . fr. . . kr. azaz.. 
1000, azaz ezer pár világoskék gyalogsági kesztyü, párját. . . fr.. . kr. azaz.... 
1000, azaz ezer darab csákóboriték, feketén viaszkozott kalikatból, da- 

rabját. . . fr. . . krjával azaz . . . . osztrák értékben a N. N. ruházati bizott- 
mányhoz, az általam jólismert példányok szerint, és az irt N. N. ujság 1861 
évi. . . hó . . . kelt . . . számában kinyomtatott és az általom valamint itten, 
ugy a N. N. ruházati bizottmánynál megtekintett és tudomásomúl szerzett fel- 
tételeknek pontos megtartása mellett, melyek teljes tartalmának, magamat ezen- 
nel alávetem és más a katonai kincstárhoz való szállitmányokra nézve érvény- 
ben levő szerződési szabályok pontos betartása mellett, az 1862. év folyama 
alatt, azaz 1862. évi január 1-töl kezdve ugyanazon év december havának utol- 
só napjáig, következő szállitási részletekben, szállitani akarok, ugyanis : 

.azaz. .. . darab N. N. 1862..1..... 
.azaz... N. N. 1805........ sat. 

mely ajánlatra nézve különben, bepecsételve felküldött 50/, . . . . frtot téve bánatpénzzel 
osztrák értékben, mely az egész szállitmány . . . . fr. . . kr. árának megfelel, a hiírdet- 
mény értelmében a felelőséget elválalom. 

A kereskedelmi és iparkamarától bepecsételve kapott, és általa kiadott szállitás-ké- 
pességi bizonyitványt ide mellékelem. 

Kelt N. N. kerület, N. tartomány 1862. évi..... 
N. N. az ajánlónak aláirása jellemének kitételével. 

Megjegyzés: Ha több vállalkozók társaságban ajánlanak, a válalkozók mind- 
nyájan alálrják az ajánlatot, lakásuk és jellemük kitélelével és az ajánlat kelte és aláirása 
előtt még hozzá tenni: Az alólirtak a szállitási feltételek pontos betőltése végett a cs. kir. 
katonai kincstárnak lekötelezik magokat egyetemlegesen (in solidum), t. i. egyike mind- 
nyájáért, és mindnyájan egyért jót állani, és N. N. (kinek jelleme és lakása kiteendő) ki- 
jelölik ezen szálitási ügyletben megbizottjokúl. 

Az ajánlatnak boriték mintája. 
A magas cs. kir. hadtigy-miniszteriumhoz (vagy tartományi—tábornoki parancsnok- 

sághoz. N. N.-ben) N. N. ajánl kész öltözékeket, gy legénységi, vegy lófelszerelési fajo- 
kat, vagy ágynémüket. 

A letéti okmánynak boriték mintája. 
A magas cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz (vagy tartományi főhadi parancsnoksághoz. 

N. N.-ben). Letéti okmány ... fr.. kiról osztrák értékben, N. N. nek kész öltözék 
gyott ajánlat, jelenlegi feltételekkel összeköttetésben helyettesíti a szerződést. – Éppen ugy helyet- szállitásrói szóló ajánlathoz, vagy sat. mint fent. 
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kikötött, vagy többet szállitott és minőségszerüleg átvett mennyiség árának kifizetése, ha azt az át- 

miniszterium helyben hagyásával ruházhatók át más személyre vagy társaságra. 
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